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General
These filters meet the requirements of EN143.
When used with either the 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 or 7907
facepieces, these filters will provide protection against solid and liquid aerosols and water-
based aerosols.
See table below for filter performance details.

Filter Class Use for protection against Max. Usage Level

2125 P2SL Fine particulates Half mask: 10 x OEL*
Full Face: 10 x OEL*

2128 P2SL Fine particulates Half mask: 10 x OEL*
(ozone protection 10 x OEL) Full Face: 10 x OEL*
(organic vapours/acid gas below OEL)

2135 P3SL Fine particulates Half mask: 20 x OEL*
Full Face: 40 x OEL*

2138 P3SL Fine particulates Half mask: 20 x OEL*
(ozone protection 10 x OEL) Full Face: 40 x OEL*
(organic vapour/acid gas below OEL)

* Assigned Protection Factor (APF) as detailed in BS4275: 1997

These filters can be used in combination with 3M 6000 Series gas/vapour filters using the
502 filter adaptor.
For details of gas/vapour filter performance see 3M 6000 Series Gas and Vapour Filter
Leaflet.
Each 3M 2000 Series filter package is marked with a use by date indicating the latest storage
date and the latest date at which the filters can be used.

Instructions for Use
1. Check identification on the filters to ensure you have the correct filters for 

the application.
2. a) Align the filter bayonet fitting with the facepiece

bayonet fitting.
b) Rotate 1/4 turn, clockwise, to attach.

Caution: Over rotation will result in damage to the filter and facepiece.
Note: These filters are supplied in pairs of identical class and type and must be fitted, used
and replaced at the same time. (as shown)
3. Leave work area immediately, check integrity of respirator, and replace any parts if:

a) damage has occurred or is apparent
b) dizziness or other distress occurs
c) irritation occurs
d) breathing resistance becomes excessive.

Warning
1. Always be sure that your respirator is:
a) suitable for the job
b) fitted properly on the face
c) worn for the entire work period
d) replaced when necessary.
2. Full instructions and use limitations accompany every facepiece. 

These must be read, understood, and followed because, as with any respirator, failure to
follow them, and/or failure to wear the respirator during all times of exposure, may result
in severe illness or permanent disability due to exposure to hazardous atmospheres.

3. Do not use in confined areas without adequate ventilation, or where the oxygen content is,
or is likely to become, deficient. (3M definition - less than 19.5% oxygen.)

4. Do not modify or alter filters or facepieces. 
5. Store in original packaging before use.
6. Use only with 3M 6000 or 7000 Series facepieces and 3M 6000 Series gas/vapour filters.
7. If in doubt about the correct use or suitability of this device for any application, consult

your Supervisor or contact 3M.
8. Always check the filters have not exceeded the use-by date.

Approvals
These products meet the Basic Safety Requirements as laid out in Annex II of European
Community Directive 89/686. The products have been examined at the design stage by the
British Standards Institution, Chiswick, London, England (0086).

Generelt
Disse filtrene tilfredsstiller kravene i NS-EN 143.
Brukt i kombinasjon med maske 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 eller 7907
beskytter filtrene mot både faste og væskeformige partikler.
For nærmere opplysninger om filterets bruksområde, se tabell nedenfor.

Filterklasse Brukes til beskyttelse mot Maks. konsentrasjon 
av støv

2125 P2 Mot støv fra stoffer med administrativ Halvmaske:
norm større eller lik 0,1 mg/m3. 10 x adm. norm

Helmaske:
16 x adm. norm

2128 P2 Mot støv fra stoffer med administrativ Halvmaske:
norm større eller lik 0,1 mg/m3. 10 x adm. norm
Beskytter mot ozon opp til Helmaske:
10 x adm. norm. 16 x adm. norm
Mot organiske damper og sure gasser
ved konsentrasjoner under adm. norm.

2135 P3 Mot støv Halvmaske:
50 x adm. norm.
Helmaske:
200 x adm. norm.

2138 P3 Mot støv. Halvmaske:
Beskytter mot ozon opp til 50 x adm. norm
10 x adm. norm. Helmaske:
Mot organiske damper og sure gasser 200 x adm. norm
ved konsentrasjoner under adm. norm.

Disse filtrene kan benyttes i kombinasjon med 3M 6000-serien gass/damp filtre sammen med
502 adapter.
For videre informasjon om gass/damp filtre, les brukerintruksjonsheftet til 6000-seriens
gass/damp filtre.
Hver filterforpakning er merket med et datostempel som angir filtrenes levetid.

Bruksanvisning
1. Sjekk merkingen på filtrene slik at du vet at du har fått filtre som er riktige til

bruksområdet.
2. Monter filtrene på masken som vist.

a) Sett filtrene på masken som angitt.

b) Festes ved å dreie 1/4 omdreining med urviseren.
Advarsel! Dreier du for langt, kan filteret og masken skades.
Merk: Leveres i sett på to og to filtre av samme klasse og type. Filtrene må monteres, brukes
og byttes samtidig (se ovenfor).
3. Forlat arbeidsområdet umiddelbart, sjekk at masken er intakt, og bytt eventuelt maske

og/eller filtre dersom:
a) Det er oppstått eller foreligger tilsynelatende skade.
b) Du blir svimmel eller får pustebesvær.
c) Det oppstår irritasjon.
d) Pustemotstanden blir for stor.

Advarsel
1. Påse alltid at masken:

a) er egnet til arbeidet.
b) er riktig tilpasset ansiktet.
c) brukes i hele arbeidsperioden.
d) skiftes ut ved behov.

2. Med hver maske følger det med fullstendig bruksanvisning og angivelse av bruksområdet.
Disse instruksjonene må leses, forstås og følges. I likhet med alt åndedrettsvern kan
manglende oppfølging av instruksjonene og/eller manglende bruk av masken så lenge
eksponeringen pågår, føre til alvorlig sykdom eller varig uførhet på grunn av at  bruker er
blitt utsatt for forurensninger i arbeidsområdet.

3. Må ikke brukes i trange rom hvor det er mangelfull ventilasjon eller der oksygeninnholdet
i luften er, eller sannsynligvis kommer til å bli mangelfull. Det må minimum være 19,5%
oksygen i arbeidsområdet.

4. Filtrene og maskene må ikke modifiseres eller endres.
5. Må bare brukes i kombinasjon med 3M maskekropper med bajonettfeste.
6. Er du i tvil om hvordan utstyret skal brukes eller om utstyret er egnet til en bestemt type

bruk, spør verneleder eller kontakt 3M.
7. Sjekk at filtrenes holdbarhetsdato ikke er overskredet.
8. Stoffenes administrative normer finner man i Direktoratet for arbeidstilsynets hefte

nr. 361.

Godkjenninger
Disse produktene oppfyller de grunnleggende sikkerhetskrav i henhold til artikkel 11 i
EU-direktiv 89/686. 
Produktene er testet på konstruksjonsstadiet av British Standards Institution, Chiswick,
London, England (0086).

Generelt
Disse filtre opfylder kravene i EN143.
Disse filtre vil, hvis de bruges med maskerne 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900,
7002, 7003 eller 7907 beskytte mod faste og væskeformige partikler som vist i
nedenstående tabel.

Filtertype Beskytter mod Maksimal
brugskoncentr.

2125 P2 Faste- og væskeformige partikler Halvmaske 10 x GV
Helmaske 16 x GV

2128 P2 Som 2125 P2 samt: Halvmaske 10 x GV
(ozon op til 10 x GV og organiske Helmaske 16 x GV
dampe/sure gasser under GV)

2135 P3 Faste-og væskeformige partikler Halvmaske 50 x GV
Som 2135 P3 samt: Helmaske 200 x GV

2138 P3 Som 2135 P3 samt: Halvmaske 50 x GV
(ozon op til 10 x GV og organiske Helmaske 200 x GV
dampe/sure gasser under GV)

*GV = Grænseværdi.
Disse filtre kan bruges i kombination med 3M 6000 Seriens gas/damp-filtre ved hjælp af
overgangsstykket 502.
For yderligere oplysninger om 6000 Seriens gas/damp-filtre se brugsanvisningen for disse.
2000 Seriens filterpakninger er mærket med udløbsdato der angiver sidste ibrugtag-ningsdato.

Brugsanvisning
1. Kontroller filterets mærkning for at sikre at det er det rigtige til formålet.
2. Sæt filterets bajonetfatning sammen med maskens som vist i diagram 1

a) Orienter filtrene som vist

b) Drej 1/4 med uret, for at skrue dem fast.
Advarsel: Pas på ikke at dreje dem for hårdt til. Det vil beskadige filtre og maske.
Note: Disse filtre leveres som parvis identiske og skal udskiftes samtidigt.
3. Forlad straks arbejdsområdet, kontroller masken og udskift defekte dele og filtrene hvis:

a) Masken/filtrene bliver beskadiget.
b) De føler Dem svimmel eller utilpas.
c) Irritation og ubehag forekommer.
d) Åndedrætsmodstanden bliver for stor.

Diagram 2

Diagram 1
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GB IRL Advarsel
1. Sørg altid for, at masken:

a) er den rigtige til arbejdet
b) er tilpasset korrekt
c) bæres hele tiden under arbejdet
d) udskiftes når det er nødvendigt

2. Brugsanvisning følger med hver maske. Den skal læses og forstås og anvisningerne følges. Undlades dette
kan det medføre sygdom, invaliditet eller død.

3. Masken må ikke bruges i mere eller mindre lukkede rum med utilstrækkelig ven-tilation og risiko for
iltmangel, (3M definition mindre end 19,5 % oxygen).oxygen.)

4. Forsøg ikke at ændre på masken eller filtrene. Opbevar i den originale emballage indtil brug.
5. Brug kun filtrene sammen med 3M 6000- og 7000- seriernes masker.
6. Hvis De er itvivl om korrektbrug eller udstyrets egenthed, så kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.
7. Kontroller altid, at filtrenes sidste ibrugtagningsdato ikke er overskredet.

Godkendelse
Disse filtre opfylder kravene i Arbejdstilsynets bekendtgørelse om konstruktionskrav til personlige
værnemidler. Produkterne er på konstruktionsstadiet blevet undersøgt af British Standards Institution,
Chiswick, London, England (0086).

Allmänt.
Dessa filter uppfyller kraven i SS-EN143.
Kombinerat med någon av följande maskstommar 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 eller 7907
ger dessa filter skydd mot fasta och vätskeformiga aerosoler.
Information om användningsområden finns i följande tabell:

Filterklass Skyddar mot Högsta
föroreningsnivå

2125 P2 Hälsofarliga partiklar Halvmask 10 x HGV
Helmask 16 x HGV

Hälsofarliga partiklar Halvmask 10 x HGV
2128 P2 (ozonskydd 10xHGV) Helmask 16 x HGV

(organiska ångor/sura gaser under HGV)

2135 P3 Hälsofarliga partiklar Halvmask 50 x HGV 
(ozonskydd 10xHGV) Helmask 200 x HGV
(organiska ångor/sura gaser under HGV)

2138 P3 Hälsofarliga partiklar Halvmask 50 x HGV
(ozonskydd 10xHGV) Helmask 200 x HGV
(organiska ångor/sura gaser under HGV)

Samtliga partikelfilter kan, med hjälp av filteradapter 502, användas tillsammans med 6000- seriens
gas/ångfilter
För ytterligare information beträffande 6000-seriens gasfilter, vänligen läs respektive broschyre.
Varje förpackning med 2000-seriens filter är märkta med ett ”bäst före” datum, vilket indikerar sista lagrings-
och användnings datum.

Bruksanvisning
1. Kontrollera att de valda filtren är  avsedda för  användningsområdet.
2. Montera filter / mask enligt bilden.
a) Placera filtret på masken.

b) Vrid filtret ett 1/4 varv medsols för fastsättning
Varning: För hård åtdragning förstör filter och mask.
Obs: Filtren är parvis förpackade  och är av samma typ och klass.
De måste monteras, användas  och ersättas båda på samma gång. 
3. Lämna arbetsområdet omedelbart, kontrollera andningsskyddet och byt delar om:

a) masken skadats
b) yrsel eller andra symptom uppstår 
c) irritation uppstår
d) andningsmotståndet blir för stort

Varning
1. Kontrollera alltid att ditt andningsskydd:

a) är lämpligt för ändamålet
b) sluter väl till mot ansiktet
c) används under hela arbetets gång
d) ersätts när det behövs

2. Med varje andningsskydd följer fullständiga instruktioner  och uppgifter om begränsningar i användningen.
Instruktionerna måste läsas, förstås och följas. Underlåtenhet att följa dessa samt att andningsskyddet inte
används under hela exponeringstiden i det skadliga miljöet, kan resultera i allvarlig sjukdom och/eller
invaliditet

3. Använd inte andningsskyddet i stängda utrymmen utan tillräcklig ventilation där syrehalten är - eller
möjligen kan bli otillräcklig. 
(3Mís definition = lägre än 19,5% )

4. Åndra eller modifiera inte filtren eller maskerna, som bör  förvaras i sin originalförpackning inntill
användningen. 

5. Filtren får användas enbart tillsammans med 6000-och 7000 seriens maskstommar och 6000-seriens
gasfilter.

6. Om du är tveksam  gällande användning av utrustningen till vissa typer av arbete, vänligen kontakta den
skyddsansvariga eller 3M och fråga om råd.

7. Kontrollera att filtrens ”bäst före” datum inte har gått ut.

Godkännanden
Dessa produkter motsvarar de grundläggande säkerhetskraven i artikel 2
i EU direktivet 89/686. Produkterna har granskats på designstadiet av British Standards Institution, Chiswick,
London, England (0086).

Yleistä
Nämä suodattimet täyttävät EN143-vaatimukset.
Käytettäessä näitä suodattimia kasvo-osien 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 tai 7907 kanssa
ne antavat suojan vain kiinteitä ja nestemäisiä aerosoleja tai kiinteitä ja vesipohjaisia aerosoleja vastaan,
riippuen suodattimen luokituksesta.
Suodattimien ominaisuudet käyvät ilmi seuraavasta taulukosta.

Suodattimen Epäpuhtaustyypit, Suurin 
luokka joilta suodatin suojaa käyttöpitoisuus

2125 P2 Hienot hiukkaset Puolinaamari 10 x HTP
Kokonaamari 16 x HTP

2128 P2 Hienot hiukkaset Puolinaamari 10 x HTP
(liuotinhöyryt / happamat kaasut) Kokonaamari 16 x HTP

2135 P3 Hienot hiukkaset Puolinaamari 50 x HTP
Kokonaamari 200 x HTP

2138 P3 Hienot hiukkaset Puolinaamari 50 x HTP
(liuotinhöyryt / happamat kaasut) Kokonaamari 200 x HTP

Näitä suodattimia voidaan käyttää yhdessä 3M:n 6000-sarjan kaasu-/liuotinhöyrysuodattimien kanssa
suodatinadapterin 502 avulla.
Katso lisätietoja kaasu-/liuotinhöyrysuodattimien ominaisuuksista 6000-sarjan suodattimien käyttöohjeesta.
Kaikkiin 2000-sarjan suodattimien pakkauksiin on merkitty "käytettävä ennen" -päiväys, joka kertoo sallitun
varastointiajan sekä päivän, johon mennessä suodattimet on käytettävä.

Käyttöohjeet
1. Tarkasta suodattimien tiedot varmistaaksesi, että sinulla on varmasti oikeat suodattimet aiottuun käyttöön.
2. Kohdista suodattimen bajonettiliitin kasvo-osan bajonettiliittimen kanssa (ks. kuva 1).

a) Kohdista suodatin kuvassa esitetyllä tavalla.

b) Kierrä 1/4 kierrosta myötäpäivään suodattimen kiinnittämiseksi.
Varoitus: Liiallinen kiristäminen aiheuttaa suodattimen ja kasvo-osan vaurioitumisen.
Huom: Nämä suodattimet toimitetaan pareittain (sama luokka ja tyyppi) ja ne on asennettava, käytettävä ja
vaihdettava samaan aikaan (ks. yllä).
3. Poistu välittömästi työalueelta, tarkasta hengityksensuojaimen kunto ja vaihda tarvittaessa osia jos:

a) jokin suojaimen osa vaurioituu
b) tunnet huimausta tai ahdistusta
c) ilmenee ärsytystä
d) hengitysvastus kasvaa liian suureksi.

Varoitus
1. Varmista aina, että hengityksensuojain:

a) soveltuu kyseiseen työtehtävään
b) on oikein paikoillaan kasvoja vasten
c) on paikoillaan koko työjakson ajan
d) vaihdetaan tarvittaessa.

2. Jokaisen kasvo-osan mukana toimitetaan käyttöohjeet ja tiedot käyttörajoituksista. Nämä on luettava ja
ymmärrettävä ja niitä on noudatettava. 
Kuten kaikkien hengityksensuojaimien kohdalla, ohjeiden vastainen toiminta ja/tai hengityksensuojaimen
käytön keskeyttäminen altistuksen aikana saattaa johtaa vakavaan sairauteen tai pysyvään
vammautumiseen.

3. Suojainta ei saa käyttää suljetuissa tiloissa, joiden ilmanvaihto on puutteellinen, tai jos happipitoisuus on
alhainen tai se saattaa laskea liian alas (3M:n määritelmä - happipitoisuus alle 19,5%). 

4. Suodattimiin tai kasvo-osiin ei saa tehdä muutoksia. Ne on varastoitava alkuperäispakkauksissaan
ennen käyttöä.

5. Käytä vain 6000-sarjan kasvo-osien ja suodattimien kanssa.
6. Jos olet epävarma suodattimien oikeasta käytöstä tai sopivuudesta aiottuun käyttöön, kysy neuvoa

esimieheltäsi tai 3M:ltä.
7. Tarkasta aina, ettei suodattimien "käytettävä ennen" -päivä ole ylittynyt.

Hyväksynnät
Nämä tuotteet täyttävät EU-direktiivin 89/686 liitteessä II määritellyt perusturvallisuusmääräykset. 
Tuotteet on suunnitteluvaiheessa tarkastanut the British Standards Institution, Chiswick, Lontoo,
Englanti (0086).

Üldandmed
Filtrid vastavad EN143 nõuetele.
Kasutatuna näomaskides 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 või 7907, kaitsevad need
filtrid tahkete ja vedelate aerosoolide ja veel põhinevate aerosoolide eest.
Järgnevas tabelis on esitatud andmed filtrite tööomaduste kohta.

Filtri klass Mille vastu kaitseb Maksimaalne 
kasutamistase

2125 P2SL Peened tolmuosakesed Poolmask: 10 x lubatud
piirkontsentratsioon
Täismask: 16 x lubatud
piirkontsentratsioon

2128 P2SL Peened tolmuosakesed Poolmask: 10 x lubatud
(osoonikaitse 10 x lubatud piirkontsentratsioon
piirkontsentratsioon) Täismask: 16 x lubatud
(orgaanilised aurud/happeline piirkontsentratsioon
gaas alla lubatud piirkontsentratsiooni)

2135 P3SL Peened tolmuosakesed Poolmask: 50 x lubatud
piirkontsentratsioon
Täismask: 200 x lubatud
piirkontsentratsioon

2138 P3SL Peened tolmuosakesed Poolmask: 50 x lubatud
(osoonikaitse 10 x lubatud piirkontsentratsioon
piirkontsentratsioon) Täismask: 200 x lubatud
(orgaaniline aur/happeline piirkontsentratsioon
gaas alla lubatud piirkontsentratsiooni)
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Neid filtreid võib kasutada koos 3M 6000 seeria gaasi/aurufiltritega, kasutades filtriadapterit 502.
Täpsemaid andmeid gaasi/aurufiltrite tööomaduste kohta vt. 3M 6000 seeria gaasi- ja aurufiltrite
brošüürist.
Igale 3M 2000 seeria filtrite pakile on märgitud viimane kasutamiskuupäev, mis näitab, kui kaua filtrid
säilivad ja kui kaua neid võib kasutada.
Kasutamisjuhised
1. Kontrollige filtrite markeeringut, veendumaks, et teil on otstarbeks sobivad filtrid.
2. a) Joondage filtri bajonettliide näomaski bajonettliitega 

(vt. ülal joonis 1).
b) Kinnitamiseks pöörake seda kellaosuti suunas 1/4 pööret

(vt. ülal joonis 2).
Ettevaatust: Ülepööramisel võite filtrit ja maski kahjustada.
Märkus: Käesolevaid filtreid tarnitakse identset klassi ja liiki filtrite paaridena ja need tuleb korraga
paigaldada, kasutada ja vahetada (nagu ülal näidatud).
3. Lahkuge kohe tööpiirkonnast, kontrollige respiraatori korrasolekut ja vahetage mõni selle osa:

a) kui on tekkinud või ilmnenud kahjustus;
b) tunnete peapööritust või muud vaevust;
c) esineb ärritus;
d) hingamine muutub ülemäära raskeks.

Hoiatus
1. Veenduge alati, et teie respiraator on:

a) konkreetseks tööks sobiv;
b) õigesti näole kinnitatud;
c) kogu töötamisaja jooksul näol;
d) et seda vajaduse korral vahetataks.

2. Iga maskiga on kaasas täielikud kasutusjuhised ja selle kasutamisel esinevad piirangud. Peate need
läbi lugema, neist aru saama ja neid järgima, sest nagu iga respiraatori puhul võib nende
mittejärgimine ja/või respiraatori mittekandmine kogu ohtliku õhuga kokkupuutumise aja jooksul
tuua kaasa tõsise haigestumise või püsiva invaliidistumise.

3. Ärge kasutage kinnistes ruumides, kus puudub piisav ventilatsioon või kus õhu hapnikusisaldus on
või võib jääda väheseks. (3M määratlus - hapnikusisaldus alla 19,5%)

4. Ärge muutke ega kohandage filtreid ega näomaske.
5. Säilitage kuni kasutamiseni originaalpakendis.
6. Kasutage ainult 3M 6000 või 7000 seeria näomaskidega ja 3M 6000 seeria gaasi/aurufiltritega.
7. Kui teil tekib käesoleva vahendi õige kasutamise või mõneks otstarbeks sobivuse suhtes kahtlusi,

pöörduge oma otsese tööjuhi või 3M poole.
8. Kontrollige alati, et filtrite viimane kasutamiskuupäev poleks möödunud.
Kinnitused
Käesolevad tooted vastavad EÜ direktiivi 89/686 lisas II sätestatud põhilistele ohutusnõuetele. Tooteid
on nende väljatöötamise etapil testinud Briti Standardite Instituut, Chiswick, London, Inglismaa
(0086).

Vispārējā informācija
Šie filtri atbilst EN 143 prasībām.
Izmantojot šos filtrus ar respiratoriem 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 vai 7907, tie
pasargā no izsmidzinājumiem cietā un šķidrā veidā un aerosoliem, kas izgatavoti uz ūdens pamata.
Šajā tabulā ir sīkāk aprakstīta filtra darbība.

Filtra klase Lietojams aizsardzībai pret Maksimālais pielietojuma līmenis

2125 P2SL Sīkas gaistošās daļiņas Daļēja maska: 12 x PKL*
Visas sejas: 16 x PKL*

2128 P2SL Sīkas gaistošās daļiņas Daļēja maska: 12 x PKL*
(10 x PKL ozona aizsardzībai) Visas sejas: 16 x PKL*
(organiskie izgarojumi /
skābās gāzes zem PKL)

2135 P3SL Sīkas gaistošās daļiņas Daļēja maska: 50 x PKL*
Visas sejas: 200 x PKL*

2138 P3SL Sīkas gaistošās daļiņas Daļēja maska: 50 x PKL*
(10 x PKL ozona aizsardzībai) Visas sejas: 200 x PKL*
(organiskie izgarojumi /
skābās gāzes zem PKL)

*Pieļaujamais koncentrācijas līmenis (PKL).
Šie filtri var tikt lietoti kopā ar 3M 6000. sērijas gāzu/izgarojumu filtriem, kam ir 502 filtra adapteris.
Plašāk par gāzu/izgarojumu filtru darbību skatieties 3M 6000. sērijas gāzu un izgarojumu bukletā.
Uz visiem 3M 2000. sērijas filtriem ir noradīts pēdējais uzglabāšanas un lietošanas datums.
Lietošanas instrukcija
1. Pārbaudiet norādījumus uz filtriem un pārliecinieties, ka esat izvēlējies pareizo filtru.
2. a) Pielieciet klāt filtra aizbāzni tā, ka tas atbilstu respiratora 

aizbāznim (sk. 1.zīm. virsū);
b) Pagrieziet 1/4 pulksteņa rādītāja virzienā un nostipriniet 

(sk. 2.zīm. virsū).
Brīdinājums: Negrieziet par daudz spēcīgi, jo varat sabojāt gan filtru, gan respiratoru.
Piezīme: Šie filtri pieejami identiskos klases un tipa pāros, tāpēc tos jāpielāgo, jālieto un jāmaina
vienlaikus (kā paradīts augšā).
3. Nekavējoties atstājiet darba vietu, pārbaudiet respiratora viengabalainību un nomainiet vajadzīgas

daļas, ja:
a) rodas bojājums;
b) sākas galvas reibšana vai rodas citas traucējumu pazīmes;
c) rodas kairinājums;
d) kļūst grūti elpot.

Brīdinājums:
1. Vienmēr pārbaudiet, vai jūsu respirators:

a) pareizi darbojas;
b) labi piestiprināts pie sejas;
c) uzlikts visā darbības laikā;
d) tiek laicīgi nomainīts

2. Katram respiratoram klāt pievienotas instrukcijas un lietošanas ierobežojumi. Tos jāizlasa, jāizprot
un jāievēro.
Ja jūs tos neievērosiet un/vai nebūsiet ar respiratoru visa darba laikā, strādājot kaitīgos apstākļos,
bīstamas vides iedarbība var izraisīt smagas slimības vai darba nespēju.

3. Nelietojiet respiratoru slēgtās telpās, kurās nav pietiekamas ventilācijas, vai kurās nepietiek vai var
nepietikt skābekļa (3M apzīmējums - mazāk kā 19,5 % skābekļa).

4. Nemodificējiet un nemainiet filtru vai respiratoru.
5. Pirms lietošanas filtrus un respiratorus jāglabā oriģinālos iesaiņojumos.
6. Lietojiet tikai ar 3M 6000. vai 7000. sēriju respiratoriem un 3M 6000. sērijas gāzu/izgarojumu

filtriem.
7. Ja jūs nezināt, kā pareizi lietot šo ierīci vai šaubāties par pareizo lietošanu, griezieties pie sava

uzrauga vai 3M.
8. Vienmēr pārbaudiet, vai nav izbeidzies filtru derīguma termiņš.
Apstiprinājums
Šīs iekārtas atbilst Drošības pamatprasībām, kā noteikts Eiropas Savienības 89/686 direktīvas 2.
pielikumā. Projektēšanas stadijā šīs iekārtas tika pārbaudītas Lielbritānijas standartu institūtā,
Chiswick, Londonā, Anglijā (0086).

Bendros pastabos
Šie filtrai atitinka EN143 reikalavimus.
Naudojant šiuos filtrus su 3M respiratoriais 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 arba 7907,
jie apsaugo nuo dulkių, kietujų ir skystųjų aerozolių bei aerozolių, pagamintų vandens pagrindu.
Šioje lenteleje smukiau aprašomas filtro veikimas.

Filtro klasė Naudojamas apsaugai nuo Maksimalus naudojimas

2125 P2SL Smulkios lakiosios dalelės Puses veido kaukė: 12 x DLK
Pilno veido kaukė: 16 x DLK

2128 P2SL Smulkios lakiosios dalelės Puses veido kaukė: 12 x DLK
(10 x DLK ozono apsauga) Pilno veido kaukė: 16 x DLK
(organiniai garai/rūgščiosios
dujos žemiau DLK)

2135 P3SL Smulkios lakiosios dalelės Puses veido kaukė: 50 x DLK
Pilno veido kaukė: 200 x DLK

2138 P3SL Smulkios lakiosios dalelės Puses veido kaukė: 50 x DLK
(10 x DLK ozono apsauga) Pilno veido kaukė: 200 x DLK
(organiniai garai/rūgščiosios 
dujos žemiau DLK)

Šie filtrai gali būti naudojami kartu su 3M 6000 serijos dujų/garų filtrais, sujungimui panaudojant
502 filtrų adapterį.
Plačiau apie dujų/garų filtrų veikimą žiūrėkite 3M 6000 serijos dujų ir garų filtrų lankstinuką.
Ant visų 3M 2000 serijos filtrų nurodytos galutinės sandėliavimo ir filtrų naudojimo datos.
Naudojimo instrukcija
1. Patikrinkite nurodymus ant filtrų ir įsitikinkite, kad pasirinkote tinkamą filtrą.
2. a) Pridėkite filtro kaištį taip, kad jis atitiktų respiratoriaus kaištį 

(žr. 1-ąjį brėž. viršuje);
b) Pasukite 1/4 laikrodžio rodyklės kryptimi ir įtvirtinkite 

(žr. 2-ąjį brėž. viršuje).
Įspėjimas: Nesukite per smarkiai, nes galite sugadinti ir filtrą, ir respiratorių.
Pastaba: Šie filtrai tiekiami identiškos klasės ir tipo poromis, todėl juos reikia pritaikyti, naudoti ir
keisti tuo pačiu metu (kaip parodyta aukščiau).
3. Nedelsiant palikite darbo vietą, patikrinkite respiratorių vientisumą ir pakeiskite reikiamas

dalis, jeigu:
a) respiratorius sugedo;
b) ima svaigti galva ar atsiranda kiti negalavimo požymiai;
c) jauciate dirginimą;
d) tampa sunku kvėpuoti.

Įspėjimas:
1. Visuomet patikrinkite, ar jūsų respiratorius:

a) tinkamas darbui;
b) gerai prigludęs prie veido;
c) dėvimas visą darbo laiką;
d) laiku keičiamas nauju.

2. Prie kiekvieno respiratoriaus yra pridedamos naudojimo instrukcijos ir apribojimai.
Juos reikia perskaityti, suprasti ir jų laikytis. Jeigu jūs to nepadarysite ir/arba nebūsite užsidėjęs
respiratoriaus viso darbo kenksmingomis sąlygomis metu, pavojingos aplinkos dalelės gali sukelti
sunkią ligą ar pastovų nedarbingumą.

3. Nenaudokite respiratoriaus uždarose patalpose, kur nėra pakankamos ventiliacijos, arba kur
nepakanka ar gali tapti nepakankamai deguonies. (3M apibrėžimas – ne mažiau kaip 19.5 proc.
deguonies).

4. Nemodifikuokite ir nekeiskite filtrų ar respiratorių.
5. Prieš naudojimą filtrai ir respiratoriai turi būti laikomi originaliose pakuotėse.
6. Filtrus naudokite tik su 3M 6000 ar 7000 serijų respiratoriais ir 3M 6000 serijos dujų/garų filtrais.
7. Jeigu nežinote, kaip teisingai naudoti šiuos filtrus ar abejojate dėl jų tinkamumo naudoti, kreipkites

į savo viršininką arba 3M.
8. Visuomet patikrinkite, ar nepasibaigęs filtrų galiojimo laikas.

Patvirtinimas
Šie gaminiai atitinka Pagrindinius saugos reikalavimus, kaip nurodyta Europos Bendrijos direktyvos
89/686 II-ajame priede.
Projektavimo stadijoje šiuos prietaisus patikrino Britų standartų institutas, Chiswick, Londonas,
Anglija (0086).

Všeobecné údaje
Filtre vyhovujú požiadavkám normy EN143.
Pri použití s maskami 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 alebo 7907 chránia proti
tuhým, tekutým a vodným aerosólom.
V nasledujúcej tabuľke sa uvádzajú bližšie údaje o funkčných charakteristikách filtrov.
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Trieda filtra Ochrana proti Maximálna hranica 
použiteľnosti

2125 P2SL Jemné častice Polomaska: 10 x NPK*
Celotvárová maska:
16 x NPK

2128 P2SL Jemné častice Polomaska: 10 x NPK
(ochrana proti ozónu 10 x NPK) Celotvárová maska:
(organické výpary, kyslý plyn pod NPK) 16 x NPK

2135 P3SL Jemné častice Polomaska: 50 x NPK
Celotvárová maska:
200 x NPK

2138 P3SL Jemné častice Polomaska: 50 x NPK
(ochrana proti ozónu 10 x NPK) Celotvárová maska:
(organické výpary, kyslý plyn pod NPK) 200 x NPK

* NPK - Najvyššia prípustná koncentrácia (TLV - Threshold limit value).
Spolu s adaptérom filtra 502 sa môžu používať s filtrami proti plynom a výparom
typového radu 3M 6000.
Bližšie údaje o funkčných vlastnostiach filtrov proti plynom a výparom nájdete v
brožúre Filtre proti plynom a výparom typového radu 3M 6000.
Na každej súprave filtrov typového radu 3M 2000 je vyznačená lehota
skladovateľnosti a použiteľnosti filtrov.
Návod na použitie
1. Skontrolujte identifikačné údaje a presvedčte sa, že filtre zodpovedajú vašim

podmienkam použitia.
2. a) Filter zasuňte do bajonetovej objímky masky 

(pozri obrázok 1 hore).
b) Otočením o 1/4 otáčky v smere pohybu hodinových 

ručičiek filter zaistite (pozri obrázok 2 hore).
Upozornenie: Násilným pretočením spôsobíte poškodenie filtra a masky.
Poznámka: Filtre sa dodávajú v pároch rovnakej triedy a typu; musia sa montovať,
používať a vymieňať súčasne (ako sa uvádza vyššie).
3. Okamžite opustite pracovný priestor, skontrolujte bezchybný stav masky a vymeňte

príslušné dielce:
a) pri poškodení alebo hroziacom poškodení,
b) pri závratoch alebo inej nevoľnosti,
c) pri dráždivých pocitoch a
d) pri extrémnom dýchacom odpore.

Varovanie
1. Ubezpečte sa, že maska:

a) vyhovuje danej práci,
b) nepriedušne prilieha k tvári,
c) počas práce sa nepretržite používa a
d) podľa potreby sa vymieňa.

2. S každou maskou sa dodáva podrobný návod a informácia o rozsahu použiteľnosti.
Návod a informáciu si bezpodmienečne preštudujte, osvojte a dôsledne
dodržiavajte, pretože podobne ako u ktorejkoľvek inej masky porušovanie pokynov
a nedodržiavanie zásady pracovať v nebezpečnom ovzduší výlučne s maskou, môže
spôsobiť závažné ochorenie alebo trvalú invaliditu.

3. Masku nepoužívajte v uzavretých priestoroch bez dostatočného vetrania a pri
súčasnom alebo hroziacom nedostatku kyslíka (podľa definície 3M - menej ako
19,5% kyslíka).

4. Akékoľvek zásahy do filtrov a masiek alebo ich úpravy sú zakázané.
5. Pred použitím skladujte v pôvodnom obale.
6. Používajte výhradne s maskami typových radov 3M 6000 alebo 7000 a s filtrami

proti plynom a výparom typového radu 3M 6000.
7. Pri akýchkoľvek pochybnostiach o správnosti používania alebo vhodnosti

na konkrétne použitie sa obráťte na svojho nadriadeného alebo na firmu 3M.
8. Vždy skontrolujte, či neuplynula lehota použiteľnosti filtrov.
Schválenia
Tieto výrobky spĺňajú Základné bezpečnostné požiadavky špecifikované v Prílohe II
Smernice Európskej únie 89/686. Počas vývojovej etapy sa podrobili skúškam v
Britskom inštitúte pre normalizáciu (British Standards Institution), Chiswick, Londýn,
Veľká Británia (0086).

Généralités
Ces filtres sont conformes à la norme EN 143.
Utilisés avec les pièces faciales 3M 6100, 6200, 6300, 6700S, 6800S, 6900S, 7002, 7003,
7002S, 7003S or 7907S, ces filtres assurent une protection contre les aérosols solides et
liquides.
Le tableau ci-dessous détaille les performances des filtres.

Classe du filtre Protège contre Jusqu’à une concentration 
maximale de

2125 P2 Fines particules 10 x VME/VLB
avec demi-masque
10 x VME/VLB
avec masque complet

2128 P2 Fines particules (protection contre 10 x VME/VLB
l’ozone jusqu’à 10 x VME/VLB) avec demi-masque
(vapeurs organiques et gaz acides 10 x VME/VLB
en dessous de la VME/VLB) avec masque complet

2135 P3 Fines particules 50 x VME/VLB
avec demi-masque 
200 x VME/VLB
avec masque complet

2138 P3 Fines particules (protection contre 50 x VME/VLB
l’ozone jusqu’à 10 x VME/VLB) avec demi-masque
(vapeurs organiques et gaz acides 200 x VME/VLB
en dessous de la VME/VLB) avec masque complet

Tous les filtres cités ci-dessus peuvent être utilisés en combinaison avec un filtre anti-gaz
3M série 6000, à l’aide de l’adaptateur 502. 
Pour de plus amples détails sur les performances des filtres anti-gaz, voir la notice des filtres
anti-gaz série 6000. 
Chaque emballage de filtre série 2000 est marqué d’une date de péremption indiquant la date
limite de stockage et la date limite d’utilisation.

Instructions d’utilisation 
1. Vérifier l’identification sur les filtres et s’assurer que le type de filtre correspond bien à

l’application voulue. 
2. Aligner le système de fixation à baïonnette du filtre sur le système de fixation à baïonnette

de la pièce faciale (comme indiqué sur le schéma 1)
a) Aligner les filtres comme indiqué.

b) Faire pivoter les filtres d’un quart de tour dans le sens des
aiguilles d’une montre pour les fixer.

Attention: Un serrage excessif risque de déformer le filtre et la pièce faciale.
Note: Ces filtres sont fournis par paire de classe et type identiques. 
Ils doivent être mis en place, utilisés et remplacés en même temps (comme indiqué
ci-dessus).
3. Quitter les lieux immédiatement, vérifier l’état de la pièce faciale et remplacer

éventuellement des pièces si:
a) La pièce faciale ou les filtres sont endommagés.
b) On ressent un étourdissement ou un autre malaise.
c) On ressent une irritation.
d) La résistance respiratoire devient trop importante.

Avertissement
1. Toujours veiller à ce que votre Appareil de Protection Respiratoire :

a) corresponde à l’utilisation voulue;
b) soit mis en place correctement sur le visage;
c) soit porté pendant toute la durée du travail;
d) remplacé quand nécessaire. 

2. Des instructions détaillées et des limites d’utilisation sont fournies avec chaque
pièce faciale. 
Il est impératif de les lire, les comprendre et les respecter strictement. Comme pour tout
Appareil de Protection Respiratoire, la non-observation des instructions et précautions
d’emploi, de même que le non respect des instructions de port continu du masque pendant
toute la période d’exposition au contaminant pourront affecter la santé de l’utilisateur,
l’exposant à des troubles sérieux ou mettant sa vie en danger.

3. Ne pas utiliser d’ Appareil de Protection Respiratoire filtrant dans des endroits confinés
mal ventilés ou lorsque la teneur en oxygène est insuffisante (Définition 3M - moins de
19.5% d’oxygène). 

4. Ne jamais modifier ou bricoler les filtres ou les pièces faciales. Stocker dans l’emballage
d’origine avant utilisation. 

5. A utiliser uniquement avec les pièces faciales 3M à baïonnette et les filtres 
anti-gaz série 6000. 

6. En cas de doute sur l’emploi correct ou l’adéquation de ce filtre pour une application
particulière, consultez votre supérieur hiérarchique ou contactez 3M.

7. Toujours vérifier que les filtres n’ont pas dépassé leur date de péremption.

Homologations
Ces produits sont conformes aux exigences essentielles de santé et de sécurité formulées
dans l’annexe II de la Directive 89/686 de la Communauté Européenne. Ils ont été examinés
au stade de leur conception par le British Standards Institution, Chiswick, Londres,
Royaume-Uni (0086).

Generalità
Questi filtri possono essere utilizzati con i seguenti respiratori:
- Semimaschera 3M Serie 6000: 6100 piccola / 6200 media / 6300 grande
- Pieno Facciale 3M Serie 6000S: 6700S piccola / 6800S media / 6900S grande
- Semimaschera 3M Serie 7000: 7002/7003 gomma naturale

7002S/7003S silicone
- Pieno Facciale 3M 7907S.
Tutti i respiratori sopraelencati hanno un innesto filtri a baionetta.
Per l’impliego dei filtri fare riferimento alla tabella sottostante.

Classe Utilizzare per la protezione contro Concentrazione 
di efficienza massima del 
del filtro contaminante

2125 P2 Particolato 10 x TLV
(semimaschera)
16 x TLV
(pieno facciale)

2128 P2 Particolato 10 x TLV
(protezione da ozono 10 x TLV) (semimaschera)
(vapori organici/gas acidi sotto il TLV) 16 x TLV

(pieno facciale)

2135 P3 Particolato 50 x TLV
(semimaschera)
200 x TLV
(pieno facciale)

2138 P3 Particolato 50 x TLV
(protezione da ozono 10 x TLV) (semimaschera)
(vapori organici/gas acidi sotto il TLV) 200 x TLV

(pieno facciale)
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3M United Kingdom P.L.C.
3M House, P.O. Box 1, Market Place
Bracknell, Berks. RG12 1JU
Tel: 0870 60 800 60

3M Ireland Ltd.
3M House, Adelphi Centre
Upper Georges Street
Dun Laoghaire, Co. Dublin
Tel: 1800 320 500

3M Norge A/S
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, Hvamveien 6
2026 Skjetten
Tlf: 63 84 75 00
Fax: 63 84 17 88

3M a/s
Fabriksparken 15, DK-2600 Glostrup
Tel: 43480100

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3, 191 89 Sollentuna
Tel: 08 92 21 00

Suomen 3M Oy
PL 90, Lars Sonckin kaari 6, 02601 Espoo
Puh: 09-52 521

3M (East) AG,
Grundstrasse 14, 6343 Rotkreuz
Tel: 041-7994040

3M Eesti Filiaal
Mustamäe tee 4, 10621 Tallinn
Tel: (2) 611 5900 - Faks: (2) 611 5901

3M Pārstāvniecība Latvijā
K. Ulmaņa gatve 5, LV-1004 Rīga 
Tel: + 7 066120 - Fax: + 7 066121

3M atstovybė
Rūdninkų g. 18/2, 2001 Vilnius
Tel: (22) 62 97 83 - Fax: (22) 22 20 63

3M (East) AG
Obchodné zastupiteľstvo
Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, Slovakia
Tel: 07/444 544 76, 07/444 544 79
Fax: 07/444 544 82

3M France
Bd de l'Oise, 95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: 01 30 31 81 81

3M Belgium N.V. / S.A.
Hermeslaan 7, 1831 Diegem
Tel: 02/722 53 10

3M Italia S.p.A.
Via San Bovio 3, Loc. San Felice
20090 Segrate (MI)
Tel: 02 70351 - Numero verde: 800-012410

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1, 41453 Neuss
Tel: 02131/14 26 04

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach, 8803 Rüschlikon
Tel: 01/724 92 21
E-mail: innovation@ch.mmm.com

3M Österreich GmbH
Brunner Feldstraße 63, 2380 Perchtoldsdorf
Tel: 01/86686-0
E-mail: innovation@at.mmm.com

3M Sanayi ve Ticaret A.Ω., Turkey
∑µgüvenli©i ve Çevre Koruma Ürünleri
Nisbetiye Caddesi Akmerkez, Blok 3 Kat: 5
Etiler 80600 ∑stanbul
Tel: (212) 282 23 82 (15 Hat)
Faks: (212) 282 17 41

3M España, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25
28027 Madrid
Tel: 91 3216143

Minnesota (3M) de Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98,
1169-009 Lisboa
Tel: 21 313 45 00

3M Nederland B.V.
Postbus 193, 2300 AD Leiden
Tel: 071-5 450 365

3M Česko, spol. s r. o.
Vyskočilova 1, 140 00 Praha 4
Tel: 02/613 80 111 - Fax: 02/613 80 110

3M România SRL
Bd. Expoziţiei Nr. 2, București
Tel: (40) 1 224 31 81
Fax: (40) 1 224 31 84

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117
Kajetany k. Warszawy
05-830 Nadarzyn
Tel: (022) 739-61-20
Fax: (022) 739-60-05
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3M Hungária Kft.
1138 Budapest, Váci út 178
Tel: (1) 270-7777 - Fax: (1) 320-0951

3M Hellas Limited
∫ËÊÈÛ›·˜ 20, 151 25 ª·ÚÔ‡ÛÈ
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∆ËÏ: 01/68 85 300
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Istruzioni per l’uso
1. Verificare che il filtro sia adatto per l’uso a cui lo si deve destinare.
2. Montare i filtri e il facciale come illustrato.

a) Allineare i filtri come indicato

b) Ruotarli di un quarto di giro in senso orario fino 
al serraggio

Avvertenza: Una stretta eccessiva può danneggiare il filtro e il facciale.
Nota: I filtri sono forniti in coppia identici e devono essere montati, usati e sostituiti insieme
(come illustrato in precedenza).
3. Lasciare immediatamente l’area di lavoro, verificare l’integrità del respiratore ed

eventualmente sostituirne le parti se:
a) è avvenuto un danneggiamento;
b) si avverte nausea e/o capogiri;
c) si avverte uno stato di irritazione;
d) la resitenza respiratoria diventa eccessiva.

Avvertenze
1. Assicurarsi sempre che il respiratore sia:

a) adatto per il lavoro
b) posizionato correttamente sul viso
c) indossato per l’intero periodo di lavoro
d) sostituito quando necessario.

2. Ogni facciale è accompagnato dalle istruzioni e limitazioni d’uso. Le istruzioni vanno lette
e seguite scrupolosamente in quanto, come con qualsiasi respiratore, la mancata
osservanza delle modalità d’impiego e delle avvertenze riguardanti l’utilizzo del
respiratore durante tutto il periodo dell’esposizione può causare gravi malattie o danni
permanenti alla salute dovuti alla esposizione ad agenti inquinanti.

3. Non usare in spazi confinati con ventilazione inadeguata e dove il tenore di ossigeno è,
o può divenire, insufficiente (limite definito dalla 3M: 19,5% di ossigeno).

4. Non modificare i filtri e/o i facciali.
5. Usare esclusivamente con facciali 3M serie 6000 e 7000 e filtri  serie 6000.
6. In caso di dubbi sull’uso corretto o sull’idoneità del dispositivo a uno specifico scopo,

consultare l’igienista industriale o contattare il servizio tecnico 3M.
7. Controllare sempre che la data impressa sulla confezione non sia scaduta.

Certificazione
Questo respiratore è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza secondo gli articoli 10 ed
11B della Direttiva della Comunità Europea 89/686 ed è marcato CE. 
L’Istituto di certificazione è il British Standard Institution, Chiswick, London, Inghilterra
(0086).

Allgemeines
Die Filter erfüllen die Anforderungen der Europäischen Norm 143.
Werden sie mit den Halbmasken (HM) 6100, 6200 , 6300, 7002 und 7003 oder den
Vollmasken (VM) 6700, 6800, 6900 und 7907 verwendet, schützen sie je nach Filtertyp
gegen feste und flüssige Aerosole.
Die nachfolgende Tabelle enthält weitere Details über die Filterleistungen:

Filtertyp Schutz gegen max. zulässige Grenzwerte

2125 P2 feine Stäube HM: 10 x MAK/TRK
VM: 15 x MAK/TRK

2128 P2 feine Stäube HM: 10 x MAK/TRK
(Ozonschutz bis zum VM: 15 x MAK/TRK
10-fachen des Grenzwertes)
(organische Dämpfe/
saure Gase unter MAK)

2135 P3 feine Stäube HM: 30 x MAK/TRK
VM: 200 x MAK/TRK

2138 P3 feine Stäube HM: 30 x MAK/TRK
(Ozonschutz bis zum VM: 200 x MAK/TRK
10-fachen des Grenzwertes)
(organische Dämpfe/
saure Gase unter MAK)

Die Filter der Serie 2000 können mit Hilfe des Adapters 502 mit den Gase/Dämpfefiltern der
Serie 6000 kombiniert werden.
Weitere Erläuterungen zu den Filterleistungen der Gase/Dämpfefilter können Sie dem
Prospekt zur Serie 6000 entnehmen.
Auf jeder Verpackung der 2000er Serie ist das Haltbarkeitsdatum, bis zu welchem die Filter
gelagert und verwendet werden dürfen, vermerkt.

Gebrauchsanweisungen
1. Überprüfen Sie die Kennzeichnung der Filter um sicher zu sein, daß Sie den richtigen

verwenden
2. Setzen Sie den Bajonnet-Anschluß des Filters auf den Bajonnet-Anschluß des

Maskenkörpers (wie in Diagramm 1 dargestellt)
a) Setzen Sie die Filter wie gezeigt an

b) Um ihn zu befestigen, drehen Sie den Filter 1/4 Umdrehung
im Uhrzeigersinn

Warnung: Überdrehen kann zu Beschädigungen des Filters und des Maskenkörpers führen.
Bemerkung: Die Filter werden paarweise verkauft und müssen gleichzeitig eingesetzt,
benutzt und ersetzt werden (wie oben gezeigt).
3. Verlassen Sie den Arbeitsplatz sofort, überprüfen Sie den Dichtesitz der Maske und

tauschen Sie falls erforderlich Teile aus, wenn:
a) Beschädigungen erfolgten
b) Schwindelgefühle oder andere Beschwerden auftreten
c) Reizungen auftreten
d) der Atemwiderstand ansteigt

Warnhinweise
1. Versichern Sie sich immer, daß ihre Atemschutzmaske

a) den jeweiligen Anforderungen Ihres Arbeitsplatzes entspricht
b) dicht am Gesicht anliegt
c) während der gesamten Arbeitszeit getragen wird
d) rechtzeitig ausgetauscht wird

2. Gebrauchsanweisungen und Einsatzbegrenzungen liegen jeder Maske bei. Sie müssen
gelesen, verstanden und befolgt werden, da falscher Einsatz der Maske oder
Nichtbeachtung der Warnhinweise zu schweren und dauerhaften Gesundheitsschäden
führen können.

3. Nutzen Sie die Atemschutzmaske nicht in engen Räumen ohne genügend Frischluftzufuhr
oder wenn der Sauerstoffgehalt unter 19,5% sinkt.

4. An Filtern und Maskenkörpern dürfen keine Veränderungen vorgenommen werden.
5. Nutzen Sie die Filter nur mit den oben angegebenen Maskenkörpern oder in Kombination

mit Filtern der Serie 6000.
6. Bei Fragen zum richtigen Einsatz oder zur Eignung der Filter wenden Sie sich bitte an

ihren Sicherheitsbeauftragten oder setzen Sie sich mit 3M in Verbindung.
7. Stellen Sie immer sicher, daß das Haltbarkeitsdatum der Filter nicht überschritten ist.

Zulassungen:
Die Filter entsprechen den Sicherheitsanforderungen nach Anhang II der EG-Richtlinie
89/686. Sie wurden während der Entwicklung im British Standards Institution, Chiswick,
London, England (0086) geprüft.

Genel Bilgi
Bu filtreler EN143 standardına uygun olarak üretilmiµtir.
3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 ya da 7907 tam yüz maskeleri ile
kullan∂ld∂π∂nda kat∂, s∂v∂ ve su bazlı sıvı zerreciklere karµ∂ korunma saπlar.
Filtrelerin performanslar∂n∂ gösteren tablo:

Filtre Tipi Neye karµ∂ korunma saπladıπı Azami kullanma düzeyi

2125 P2SL ∑nce tozlar Yar∂m Yüz Maskesi: 10 x TLV
Tam Yüz Maskesi: 16 x TLV

2128 P2SL ∑nce tozlar Yar∂m Yüz Maskesi: 10 x TLV
(ozon korunmas∂ 10 x TLV) Tam Yüz Maskesi: 16 x TLV
(organik buharlar/asit gazlar∂
TLV’den aµaπ∂)

2135 P3SL ∑nce tozlar Yar∂m Yüz Maskesi: 50 x TLV
Tam Yüz Maskesi: 200 x TLV

2138 P3SL ∑nce tozlar Yar∂m Yüz Maskesi: 50 x TLV
(ozon korunmas∂ 10 x TLV) Tam Yüz Maskesi: 200 x TLV
(organik buharlar/asit gazlar∂
TLV’den aµaπ∂)

Bu filtreler, 502 filtre adaptörünü kullanarak µart∂ ile, 3M 6000 serisi gaz ve buhar filtreleri
ile birlikte kullan∂labilir.
Gaz/ buhar filtre performanslar∂ için 3M 6000 serisi Gaz ve Buhar Filtreleri broµürüne
bak∂n∂z.
Bütün 3M 2000 serisi filtre paketleri, son kullanma tarihi ile iµaretlenmiµ olup, filtrelerin son
depolanma ve son kullanma zaman∂n∂ göstermektedir.

Kullanım Ωekli
1. Filtreleri kullanmadan önce üzerlerindeki iµaretlere bakarak kullan∂lacak iµe uygun olup

olmad∂π∂ görülmelidir.
2. a) Filtrenin üzerindeki takma diµini maskedeki karµ∂lıπına

getiriniz (yukardaki Resim 1’e bak∂n∂z).
b) Saat yönünde bir çeyrek döndürerek yerine oturtunuz 

(yukardaki Resim 2 ye bak∂n∂z).
Dikkat: Fazla döndürme filtreye ve maskeye zarar verir.
Not: Bu filtreler ayn∂ tip ve cinste çift olarak size verilmiµ bulunmaktad∂r ve her ikisi de ayn∂
anda kullan∂lmal∂ ve de ayn∂ zamanda deπiµtirilmelidir (yukar∂da gösterildiπi gibi).
3. Eπer aµaπ∂daki durumlardan herhangi biri olursa kullanma yerini derhal terk ediniz,

maskenin doπru çal∂µ∂p çal∂µmad∂π∂n∂ kontrol ederek gerekirse hatal∂ parçalar∂ deπiµtiriniz:
a) Alet hasara uπram∂µt∂r veya hasarl∂ olduπu farkedilmiµtir,
b) Kullanıcıda baµ dönmesi veya baµka bir rahats∂zl∂k ortaya ç∂km∂µt∂r,
c) Rahats∂zl∂k vermeye baµlam∂µt∂r,
d) Nefes alma direnci çok fazla artm∂µt∂r.

Uyarılar
1. Maskenin her zaman:

a) Yap∂lan iµe uygun olduπundan,
b) Yüze uyumundan,
c) Çalıµma süresince takıldıπından,
d) Gereπinde deπiµtirildiπinden emin olunuz.

2. Her maske ile birlikte kullanma rehberi verilmiµ olup, kullanman∂n s∂n∂rlar∂ da
gösterilmiµtir. Rehber iyice okunmal∂ ve iyice anlayarak tamamen uygun µekilde
kullan∂lmal∂d∂r. 
Eπer bu durumlara uygun olmadan kullan∂l∂rsa, veya kirli havayla temas halinde maske
kullan∂lmazsa aµ∂r hastal∂k hali ortaya ç∂kabileceπi gibi devaml∂ iµ yapamama hali de
olabilir.

3. Kapal∂ ve yeterli havaland∂rman∂n olmad∂π∂ veya oksijen miktar∂n∂n yeterince olmadıπı
veya böyle bir olasılıπın bulunduπu yerlerde kullanmayınız. (3M %19.5 ‘un alt∂nda
olmamas∂n∂ gerekli görmektedir).

4. Maske ya da filtreler üzerinde deπiµiklik yapmayınız.
5. Kullanmadan önce orijinal paketinde koruyunuz.
6. Yaln∂z 3M 6000 veya 7000 serisi maskelerle ve 3M 6000 serisi gaz/ buhar filtreleri ile

kullan∂n∂z.
7. Bu maskenin nasıl kullanılacaπı konusunda bir kuµkunuz varsa amirinize baµvurunuz ya

da 3M’i arayınız.
8. Filtreleri son kullanma tarihinden sonra kullanmay∂n∂z.

Onaylar
Bu aygıtlar Avrupa  Birliπi direktifi 86/686 ek 2’de istenen en az güvenlik ve korunma
gereklerine uygun olup, tasarım aµamasında British Standards Institution (BSI Chiswick,
Londra, ∑ngiltere) (0086) taraf∂ndan kontrol edilmiµtir.

General
Estos filtros cumplen los requisitos de la Norma Europea EN143.
Protegen contra aerosoles sólidos y aerosoles líquidos tanto de base aceite como de base
agua (SL). 
En la tabla adjunta se indican detalles sobre los niveles de protección de los filtros.

Tipo de filtro Protección frente a Nivel máximo de uso

2125 P2 Partículas 10 x TLV (media máscara)
16 x TLV (máscara completa)

2128 P2 Partículas 10 x TLV (media máscara)
(Ozono hasta 10 x TLV) 16 x TLV (máscara completa)
(Vapores orgánicos y gases
ácidos por debajo del TLV)

2135 P3 Partículas 50 x TLV (media máscara)
200 x TLV (máscara completa)

2138 P3 Partículas 50 x TLV (media máscara)
(Ozono hasta 10 x TLV) 200 x TLV (máscara completa)
(Vapores orgánicos y gases
ácidos por debajo del TLV)

Estos filtros pueden utilizarse en combinación con los filtros 3M Serie 6000 para gases y
vapores, utilizando para ello el adaptador 502. 
Para detalles sobre las aplicaciones de los filtros Serie 6000 consultar con el folleto de
instrucciones.
La fecha de caducidad de los filtros Serie 2000 figura en cada una de las cajas de filtros.

Instrucciones de uso
1. Comprobar la identificación de los filtros para asegurar que los filtros son los adecuados

para la aplicación.
2. Alinear la conexión del filtro con la conexión de bayoneta de la pieza facial (como se

muestra en la figura 1).
a) alinear los filtros como se indica

b) para conectar, girar un cuarto de vuelta, en el sentido de las 
agujas del reloj.

Precaución: Si se gira más de lo necesario (un cuarto de vuelta) puede dañarse la pieza facial
o el filtro.
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Nota: Estos filtros se suministran por pares de la misma clase, y deben ajustarse, usarse y sustituirse al mismo
tiempo (como se indica arriba).
3. Salir de la zona de trabajo inmediatamente, comprobar el estado del respirador y sustituir los componentes

necesarios si:
a) se observa algún daño
b) siente mareos o malestar
c) se produce irritación
d) la resistencia a la respiración es excesiva.

Advertencia
1. Asegúrese siempre de que el respirador:

a) es adecuado para el trabajo
b) se ajusta correctamente a la cara
c) se lleva durante todo el tiempo que dure la exposición
d) se sustituye cuando sea necesario

2. Instrucciones completas y limitaciones de uso acompañan a cada pieza facial. Estas debe leerse, entenderse
y aplicarse, ya que, como con cualquier respirador, si no se aplican o si no se lleva el respirador, se pueden
producir enfermedades serias o discapacidades permanentes debido a la exposición a atmósferas peligrosas.

3. No utilizar en espacios confinados donde la ventilación no es adecuada, o donde la concentración de
oxígeno es deficiente, o puede llegar a serlo durante el transcurso del trabajo. (3M considera una atmósfera
deficiente en oxígeno los niveles inferiores a 19,5%).

4. No modifique o altere las piezas faciales o los filtros. Almacenar en el embalaje original antes de su
utilización.

5. Utilizar solamente con piezas faciales de la Serie 6000 y 7000 y con filtros Serie 6000
6. En caso de duda sobre la idoneidad de este producto para cualquier aplicación, consulte con su supervisor o

llame a 3M.
7. Compruebe siempre que los filtros no exceden la fecha de caducidad.

Aprobaciones
Estos productos cumplen los Requisitos Básicos de Seguridad recogidos en el Anexo II de la Directiva
Europea 89/686 (En España, R.D. 1407/1992). 
Estos productos han sido examinados en su fase de diseño por el BSI (British Standards Institution),
Chiswick, Londres, Inglaterra (0086).

Generalidades
Estes filtros cumprem com os requisitos da Norma Europeia EN143.
Protegem contra aerosóis sólidos e aerosóis líquidos tanto à base de óleo como à base de água (SL). 
Na tabela seguinte indicam-se os detalhes dos níveis de protecção dos filtros.

Tipo de filtro Protecção Nivel máximo de uso

2125 P2 Partículas 10 x TLV (meia máscara)
16 x TLV (máscara completa)

2128 P2 Partículas 10 x TLV (meia máscara)
(Ozono até 10 x TLV) 16 x TLV (máscara completa)
(Vapores orgânicos e gases
ácidos inferiores ao TLV)

2135 P3 Partículas 50 x TLV (meia máscara)
200 x TLV (máscara completa)

2138 P3 Partículas 50 x TLV (meia máscara)
(Ozono até 10 x TLV) 200 x TLV (máscara completa)
(Vapores orgânicos e gases
ácidos inferiores ao TLV)

Estes filtros podem ser utilizados em combinação com filtros 3M Série 6000 para gases e vapores, utilizando
para isso o adaptador 502. 
Para detalhes sobre as aplicações dos filtros Série 6000 consultar o folheto de instruções.
A data de validade dos filtros Série 2000 vem impressa em cada caixa de filtros.

Instruçoes de uso
1. Verificar se os filtros são os adequados para a aplicação que vai efectuar.
2. Alinhar a conexão do filtro com a de bayoneta da peça facial (como se indica na figura 1).

a) alinhar os filtros como se indica

b) para conectar, rodar um quarto de volta no sentido
dos ponteiros do relógio.

Precaução: Se rodar mais do que o necessário (um quarto de volta) pode estragar a peça facial ou o filtro.
Nota: Estes filtros fornecem-se em pares da mesma classe e devem usados ou substituidos ao mesmo tempo
(como se indica em cima).
3. Sair da zona de trabalho imediatamente, verificar o estado do respirador e substituir os componentes

necessários se:
a) se verificar algum dano
b) sente enjoos ou mau estar
c) se produz irritação
d) la resistência à respiração é excessiva.

Advertências
1. Comprove sempre que o respirador:

a) é o adequado para o trabalho
b) se se ajusta correctamente à cara
c) se o usa durante todo o tempo  em que está exposto
d) se substitui sempre que necessário

2. Instruções completas e limitações de uso acompanham cada peça facial. Estas devem ser lidas,
comprendidas e aplicadas , já que, como com qualquer respirador, se não forem aplicadas podem causar
graves doenças ou incapacidades permanentes devido à exposição em atmosferas perigosas.

3. Não utilizar em espaços confinados onde a ventilação é defeituosa ou onde a concentração de oxigénio é
deficiente ou pode a vir a sê-lo durante o trabalho. (3M considera uma atmosfera deficiente em oxigénio os
níveis inferiores a 19,5%).

4. Não modifique ou altere as peças faciais ou os filtros. Armazenar na embalagem original antes da sua
utilização.

5. Utilizar apenas com peças faciais da Série 6000 e 7000 com filtros Série 6000.
6. Em caso de duvida sobre a idoniedade deste produto para qualquer aplicação, consulte o seu supervisor e

contacte a 3M.
7. Verifique sempre  se os filtros estão caducados.

Aprovações
Estes produtos cumprem os Requisitos Básicos de Segurança de acordo com o Anexo II da Directiva Europeia
89/686 .Estes produtos foram examinados na sua fase de desenho pelo British Standards Institution, Chiswick,
London, England (0086).

Algemeen
Deze filters voldoen aan de vereisten van EN143.
Wanneer ze gebruikt worden met een 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003, 7002S, 7003S of
7907S gelaatsstuk  bieden ze, afhankelijk van de filterklasse, bescherming tegen vaste stofdeeltjes en niet
vluchtige vloeibare deeltjes
Zie onderstaande tabel voor details betreffende de filterwerking.

Filterklasse Biedt bescherming tegen Max. gebruiksconcentratie

2125 P2 Fijne stofdeeltjes HM: 10 x MAC/BG
VM: 10 x MAC/BG

2128 P2 Fijne stofdeeltjes + ozon HM: 10 x MAC/BG
tot 10 x MAC/BG en organische VM: 10 x MAC/BG

dampen/zure gassen beneden MAC/BG

2135 P3 Fijne stofdeeltjes HM: 50 x MAC/BG
VM: 200 x MAC/BG

2138 P3 Fijne stofdeeltjes + ozon HM: 50 x MAC/BG
tot 10 x MAC/BG en organische VM: 200 x MAC/BG
dampen/zure gassen beneden MAC/BG

BG = Belgische Grenswaarde
HM = Halfgelaatsmasker - VM = Volgelaatsmasker

Deze filters kunnen worden gecombineerd met de 3M 6000 gas/dampfilters door gebruik te maken van het
filteraansluitstuk 502.
Voor details betreffende de werking van de gas/dampfilters, zie gebruiksinstructies 6000 serie gas/dampfilters.
Elk paar 2000 serie filters is gemerkt met een uiterste gebruiksdatum.

Opzetinstructies
1. Controleer de aanduiding op de filters om zeker te zijn dat u de juiste filters heeft voor de toepassing.
2. Plaats de bajonetsluiting van de filter tegenover de bajonetsluiting op het 

gelaatsstuk (zie schema 1)
a) Positioneer de filters zoals afgebeeld.

b) Draai een kwartslag naar rechts om ze te bevestigen. 
Opgelet: Te ver draaien kan filter en gelaatsstuk beschadigen.
Opmerking: Deze filters worden geleverd per twee van dezelfde klasse en soort en moeten tegelijkertijd
worden gebruikt en vervangen (zie hierboven).
3. Verlaat de werkruimte onmiddellijk, controleer of het masker intact is en vervang onderdelen 

ervan indien:
a) onderdelen beschadigd zijn
b) er zich duizeligheid of ander ongemak voordoet
c) er irritatie optreedt
d) er een verhoogde ademweerstand optreedt.

Waarschuwing
1. Ga steeds na of de filters:

a) geschikt zijn voor het werk
b) goed aansluiten op het masker
c) gedragen worden gedurende de gehele werkperiode
d) vervangen worden indien nodig.

2. Ieder gelaatsstuk wordt geleverd met gebruiksinstructies en gebruiksbeperkingen. Deze moeten gelezen,
begrepen en opgevolgd worden. 
Zoals met elk masker kan onjuist gebruik en/of het nalaten het masker gedurende de gehele
blootstelling te dragen, nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager of tot blijvende
invaliditeit leiden.

3. Gebruik een masker met filters niet in besloten, slecht geventileerde ruimten waar het zuurstofgehalte te
laag is of kan worden. (3M definitie: minder dan 19,5% zuurstof)

4. Wijzig of verander de filters of gelaatsstukken nooit.
5. Alleen te gebruiken met 3M 6000 en 7000 serie gelaatsstukken.
6. Bij twijfel omtrent het gebruik of de geschiktheid van de filters voor de toepassing, dient u contact op te

nemen met uw chef of met 3M.
7. Controleer of de uiterste gebruiksdatum van de filters niet verstreken is.

Goedkeuringen
Deze filters voldoen aan de basis veiligheidsvereisten zoals beschreven in annex II van de Europese richtlijn
89/686.
De filters zijn in de ontwerpfase onderzocht door het British Standards Institution, Chiswick, Londen,
Engeland (0086).

Všeobecné informace
Tyto filtry splňují požadavky EN 143.
Při použití s maskami 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 nebo 7907 tyto filtry poskytují
ochranu před pevnými a kapalnými aerosoly a aerosoly na bázi vody.
V následující tabulce naleznete informace o výkonu filtrů

Třída filtru Používejte na ochranu proti Horní limit použití

2125 P2SL jemným částicím Polomaska: 10 x NPK-P
Celoobličejová maska: 16 x NPK-P

2128 P2SL jemným částicím (ochrana Polomaska: 10 x NPK-P
proti ozónu 10 x NPK-P) Celoobličejová maska: 16 x NPK-P
(organické výpary/kyselý 
plyn pod NPK-P)

2135 P3SL jemným částicím Polomaska: 50 x NPK-P
Celoobličejová maska: 200 x NPK-P

2138 P3SL jemným částicím (ochrana Polomaska: 50 x NPK-P
proti ozónu 10 x NPK-P) Celoobličejová maska: 200 x NPK-P
(organické výpary/kyselý 
plyn pod NPK-P)

Tyto filtry lze použít v kombinaci s filtry proti plynům/výparům série 3M 6000 pomocí filtrového
adaptéru 502.
Podrobné údaje o filtrech proti plynům/výparům naleznete v letáku Filtry proti plynům a výparům
série 3M 6000.
Každé balení filtrů série 3M 2000 je označeno datem použitelnosti, které označuje maximální dobu
skladování a poslední datum, kdy je filtr možno použít.

Návod k použití
1. Zkontrolujte označení filtru, abyste se přesvědčili, zda máte správný filtr pro daný účel.
2. a) Přiložte bajonetový uzávěr filtru k bajonetovému uzávěru 

masky (viz výše obrázek 1).
b) Připevněte otočením o 1/4 otáčky po směru hodinových  

ručiček (viz výše obrázek 2).
Pozor: otočením o více než 1/4 otáčky se poškodí filtr i maska.
Poznámka: tyto filtry se dodávají v párech stejné třídy a typu a musí být vyměňovány současně
(viz výše).
3. Okamžitě opusťte prostor pracoviště, zkontrolujte, zda není porušené tělo masky, a vyměňte

součásti, pokud:
a) došlo k poškození nebo je viditelné poškození,
b) objevila se závrať nebo jiný nepříznivý stav,
c) došlo k podráždění,
d) dýchání je nadměrně obtížné.

Pozor
1. Na co nesmíte nikdy zapomenout

a) zkontrolujte, zda se vaše maska hodí pro danou práci,
b) zkontrolujte, zda správně doléhá k obličeji,
c) používejte jej po celou dobu práce,
d) proveďte výměnu, kdykoliv je to potřeba.

2. Ke každé masce jsou přiloženy kompletní informace a návod k použití.
Ty si musíte přečíst, porozumět jim a dodržovat je, protože stejně jako u kteréhokoliv jiného
osobního ochranného prostředku platí, že nedodržíte-li pokyny nebo nebudete používat masku po
celou dobu trvání rizika, můžete si přivodit závažné onemocnění nebo trvalé postižení, protože jste
vystaveni nebezpečnému ovzduší.

3. Nepoužívejte ve stísněných prostorách s nedostatečnou ventilací nebo tam, kde je (nebo
pravděpodobně je) nedostatečný obsah kyslíku (definice 3M - méně než 19,5% kyslíku).

4. Neupravujte ani nepozměňujte filtry nebo masky.
5. Před použitím skladujte v originálním obalu.

Obrázek 2

Obrázek 1
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6. Používejte pouze s maskami série 3M 6000 nebo 7000 a s filtry proti plynům/výparům série
3M 6000.

7. Máte-li pochybnosti o správném použití nebo vhodnosti této pomůcky pro konkrétní účel, obraťte
se na svého nadřízeného nebo na 3M.

8. Vždy zkontrolujte, zda filtrům nevypršela doba použitelnosti.
Schválení
Tyto produkty splňují základní bezpečnostní požadavky stanovené v příloze II direktivy 89/686
Evropského společenství.
Ve fázi konstrukce byly přezkoušeny Britským úřadem pro normalizaci (British Standards
Institution), Chiswick, Londýn, Anglie (0086).

Generalităţi
Aceste filtre îndeplinesc cerinţele EN143.
Când sunt folosite cu oricare dintre echipamentele faciale 3M 6100, 600, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002,
7003 sau 7907, aceste filtre vor oferi o protecţie împotriva aerosolilor solizi, lichizi și pe bază de apă.
Vezi tabelul următor referitor la detalii de performanţă

Categoria Filtrului Folosit ca protecţie contra Nivel Maxim de Utilizare

2125 P2SL Particule fine Semi-mască: 10 x TLV
Complet faţă: 16 x TLV

2128 P2SL Particule fine Semi-mască: 10 x TLV
(protecţie ozon 10 x TLV) Complet faţă: 16 x TLV
(vapori organici / gaz acid sub TLV)

2135 P3SL Particule fine Semi-mască: 50 x TLV
Complet faţă: 200 x TLV

2138 P3SL Particule fine Semi-mască: 50 x TLV
(protecţie ozon 10 x TLV) Complet faţă: 200 x TLV
(vapori organici / gaz acid sub TLV)

Aceste filtre pot fi folosite în combinaţie cu Seria 3M 6000 de filtre de gaz / vapori prin folosirea unui
adaptor de filtru 502.
Pentru detalii referitoare la performanţa filtrelor de gaz / vapori vezi Seria 3M 6000 Prospect Filtre
Gaz și Vapori.
Fiecare pachet de filtre Seria 3M 2000 este marcat cu durata de înmagazinare și cu data de expirare
a filtrului.
Instrucţiuni de Folosire
1. Controlaţi identitatea filtrului pentru a vă asigura că aveţi filtrul potrivit aplicaţiei dorite.
2. a) Aliniaţi garnitura tip baionetă a filtrului cu garnitura 

tip baionetă a măștii. (vezi diagrama 1 de mai jos)
b) Întoarceţi un sfert de rotaţie, în sensul acelor de ceas,

pentru atașare. (vezi diagrama de mai jos)
Atenţie: O rotire peste limită poate duce la deteriorarea filtrului și a măștii.
Notă: Aceste filtre sunt furnizate în pachete de câte două filtre de aceeași categorie și tip și trebuie să
fie montate, folosite și înlocuite în același timp. (așa cum se arată mai jos)
3. Părăsiţi spaţiul de lucru imediat, controlaţi integritatea respiratorului și înlocuiţi orice piese dacă:

a) A intervenit vreo deteriorare.
b) Intervine o stare de ameţeală sau alt pericol.
c) Apare vreo iritaţie.
d) Rezistenţa la respiraţie devine excesivă.

Avertizare
1. Asiguraţi-vă întotdeauna că respiratorul este:

a) corespunzător pentru aplicaţia dus
b) fixat corect pe faţă
c) purtat pe toată perioada de lucru
d) înlocuit dacă este necesar

2. Instrucţiuni complete de folosire și limitaţii de utilizare însoţesc fiecare mască. Acestea trebuie să
fie citite, înţelese și urmate deoarece, așa cum se întâmplă cu orice dispozitiv de respiraţie,
nerespectarea acestora, și / sau cazul în care nu sunt purtate pe toată durata de expunere, pot duce
la boli serioase sau invaliditate permanentă datorite expunerii la medii periculoase.

3. A nu se folosi în spaţii limitate fără ventilaţie adecvată sau în care conţinutul în oxigen este, sau
poate deveni, deficient. (limită 3M - mai puţin de 19,5% oxigen.)

4. Nu modificaţi sau alteraţi piesele măștii.
5. A se depozita în ambalajul original după folosire.
6. A se folosi numai cu Serii de mască 3M 6000 sau 7000 și cu Seria de filtre de gaze / vapori 3M 6000.
7. Dacă aveţi vreo îndoială în ceea ce privește utilizarea corectă sau dacă dispozitivul este

corespunzător aplicaţiei, consultaţi Furnizorul dvs. sau luaţi legătura cu 3M.
8. Controlaţi întotdeauna dacă filtrele nu au întrecut termenul de valabilitate.

Aprobări
Aceste produse sunt conforme cu Cerinţele Fundamentale de Securitate așa cum sunt expuse în
Anexa II a Comunităţii Europene 89/686. Produsele au fost examinate în stadiul de proiectare de
British Standards Institution, Chiswick, Londra, Anglia (0086).

Informacje Ogólne
Filtry te spełniają wymagania normy EN143.
Stosowane łącznie z maskami typu 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 lub 7907 filtry
chronią przed aerozolami ciekłymi i stałymi oraz aerozolami wodnymi.
Poniższa tabela podaje szczegóły dotyczące ich działania

Kategoria filtru Chroni przed: Zakres ochrony:

2125 P2SL Pyły drobne Maska częściowa: 10-krotność
wartości progowej
Maska pełna: 16-krotność
wartości progowej

2128 P2SL Pyły drobne Maska częściowa: 10-krotność
(ochrona przed ozonem - wartości progowej
10-krotność wartości progowej)
(pary organiczne /gaz kwasowy poniżej  
wartości progowej)

2135 P3SL Pyły drobne Maska częściowa: 50-krotność
wartości progowej
Maska pełna: 200-krotność
wartości progowej

2138 P3SL Pyły drobne Maska częściowa: 50-krotność
(ochrona przed ozonem - wartości progowej
10-krotność wartości progowej) Maska pełna: 200-krotność
(pary organiczne /gaz kwasowy poniżej wartości progowej
wartości progowej)

Stosując odpowiedni adapter do filtru 502 filtry te można stosować w zestawieniu z pochłaniaczami
chroniącymi przed gazami i parami serii 3M 6000.
Szczegóły dotyczące działania pochłaniaczy chroniących przed gazami i parami podane są w ulotce
pochłaniaczy gazowych i parowych Serii 3M 6000.
Każde opakowanie filtru 3M 2000 oznakowano terminem użytkowania, który określa termin
ostatniego magazynowania oraz nieprzekraczalny termin ostatniego użycia.
Instrukcja stosowania
1. Sprawdzić znaki identyfikacyjne na filtrze aby stwierdzić zgodność między przeznaczeniem a danym

zastosowaniem.
2. a. Naprowadzić gniazdo zacisku bagnetowego, znajdujące się na 

filtrze na bagnecik, znajdujący się na masce 
(Patrz rycina 1 powyżej).

b. Wykonać 1/4 obrotu zgodnie z ruchem wskazówek zegara do 
chwili uzyskania połączenia części. (Patrz rycina 2 powyżej)

Ostrożnie: Przekroczenie zakresu obrotu spowoduje uszkodzenie filtra i maski.
Uwaga: Filtry te są dostarczane parami; poszczególne egzemplarze należą do tej samej kategorii i typu
więc powinny być zakładane, stosowane i wymieniane równocześnie. (jak pokazano powyżej).
3. Bezzwłocznie opuścić rejon pracy, sprawdzić szczelność maski ochronnej i wymienić części w

przypadku, gdy:
a. Doszło do uszkodzenia lub widoczne są ślady nań wskazujące.
b. Jeżeli odczuwane są zawroty głowy lub inne oznaki zagrożenia zdrowia.
c. Wystąpiło podrażnienie.
d. Dochodzi do nadmiernej trudności w oddychaniu.

Ostrzeżenie:
1. Zawsze należy się upewnić, czy 

a. Dana maska ochronna jest przeznaczona do wykonywanego zadania.
b. Maska została właściwie założona na twarz.
c. Jest nieprzerwanie stosowana w czasie wykonywania pracy.
d. Jest wymieniana, gdy jest to konieczne.

2. Pełna instrukcja i ograniczenia stosowania są podane dla każdego egzemplarza maski. Instrukcję tę
należy przeczytać ze zrozumieniem i przestrzegać, gdyż – jak w przypadku wszelkich innych masek
– jej nieprzestrzeganie i/lub niewłaściwe użytkowanie maski w sytuacji zagrożenia może
doprowadzić do poważnych schorzeń lub trwałego kalectwa wskutek wystawienia na działanie
substancji szkodliwych.

3. Nie wolno stosować w pomieszczeniach zamkniętych, pozbawionych odpowiedniej wentylacji, lub
tam, gdzie zawartość tlenu jest niewystarczająca, bądź może osiągnąć stan niewystarczalności
(definicja 3M – 19,5% tlenu).

4. Nie dokonywać modyfikacji bądź zmian w konstrukcji filtra lub maski.
5. Przed zastosowaniem powinny one być przechowywane w opakowaniu oryginalnym.
6. Należy ich używać wyłącznie z maskami 3M Serii 6000 lub 7000 i filtrami przeciw gazom i parom

serii 3M 6000.
7. W przypadku wątpliwości co do prawidłowości użycia bądź przeznaczenia danego wyrobu do

wykonywanego zadania, należy skontaktować się z przełożonym lub firmą 3M.
8. W każdym przypadku należy sprawdzać, czy nie przekroczono terminu użytkowania.
Atesty
Wyroby te spełniają Podstawowe Wymagania Bezpieczeństwa, według Załącznika II, Dyrektywy
Wspólnoty Europejskiej Nr. 89/686. Wyroby te zostały sprawdzone na etapie projektu przez Brytyjski
Instytut Normalizacyjny w Chiswick, London, England (0086).

é·˘ËÂ Ò‚Â‰ÂÌËfl
ùÚË ÙËÎ¸Ú˚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ EN143.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‚ Ï‡ÒÍ‡ı 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900, 7002, 7003 ËÎË 7907 ˝ÚË
ÙËÎ¸Ú˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú Á‡˘ËÚÛ ÓÚ Ú‚Â‰˚ı Ë ÊË‰ÍËı ‡˝ÓÁÓÎÂÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÚ ‡˝ÓÁÓÎÂÈ Ì‡ ‚Ó‰ÌÓÈ
ÓÒÌÓ‚Â.
Ç ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ú‡·ÎËˆÂ ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÙËÎ¸ÚÓ‚.

äÎ‡ÒÒ ÙËÎ¸Ú‡ ÑÎfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚Â 
ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË ‚Â‰Ì˚ı 
‚Â˘ÂÒÚ‚, ÔË ÍÓÚÓ˚ı 
ÏÓÊÌÓ ÔËÏÂÌflÚ¸ ëàáéÑ

2125 P2SL åÂÎÍÓ‰ËÒÔÂÒÌ˚ı ˜‡ÒÚËˆ èÓÎÛÏ‡ÒÍ‡: 10 x èÑä
å‡ÒÍ‡: 16 x èÑä

2128 P2SL åÂÎÍÓ‰ËÒÔÂÒÌ˚ı ˜‡ÒÚËˆ èÓÎÛÏ‡ÒÍ‡: 10 x èÑä
(Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ Ô‡Ó‚ ÓÁÓÌ‡ - 10 x èÑä) å‡ÒÍ‡: 16 x èÑä
(Ô‡˚ Ó„‡ÌË˜ÂÒÍËı 
‚Â˘ÂÒÚ‚/ÍËÒÎ˚ı „‡ÁÓ‚ - ÌËÊÂ èÑä)

2135 P3SL åÂÎÍÓ‰ËÒÔÂÒÌ˚ı ˜‡ÒÚËˆ èÓÎÛÏ‡ÒÍ‡: 50 x èÑä
å‡ÒÍ‡: 200 x èÑä

2138 P3SL åÂÎÍÓ‰ËÒÔÂÒÌ˚ı ˜‡ÒÚËˆ èÓÎÛÏ‡ÒÍ‡: 50 x èÑä
(Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ Ô‡Ó‚ ÓÁÓÌ‡ - 10 x èÑä) å‡ÒÍ‡: 200 x èÑä
(Ô‡˚ Ó„‡ÌË˜ÂÒÍËı 
‚Â˘ÂÒÚ‚/ÍËÒÎ˚ı „‡ÁÓ‚ - ÌËÊÂ èÑä)

èÑä – ÔÂ‰ÂÎ¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏ‡fl ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËfl Á‡„flÁÌÂÌËÈ ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ

èËÏÂÌË‚ ‡‰‡ÔÚÂ ‰Îfl ÙËÎ¸ÚÓ‚ 502, ˝ÚË ÙËÎ¸Ú˚ ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò
ÔÓÚË‚Ó„‡ÁÓ‚˚ÏË ÙËÎ¸Ú‡ÏË 3M 6000.
èÓ‰Ó·Ì˚Â Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó ÔÓÚË‚Ó„‡ÁÓ‚˚ı ÙËÎ¸Ú‡ı ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ‚ ÒÔ‡‚Ó˜ÌÓÏ ÎËÒÚÍÂ ÔÓ ÙËÎ¸Ú‡Ï
ÒÂËË 3M 6000.
ç‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ÙËÎ¸Ú‡ ÒÂËË 3M 2000 ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ÔÂ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÓÍË ı‡ÌÂÌËfl Ë „Ó‰ÌÓÒÚË.
àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
1. èÓ‚Â¸ÚÂ Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ Ì‡ ÙËÎ¸Ú‡ı, ˜ÚÓ·˚ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÏ ‚˚·ÓÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ‰Îfl

‰‡ÌÌÓ„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl.
2. a) ëÓ‚ÏÂÒÚËÚÂ ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚È ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡ Ò ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚Ï ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎÂÏ Ï‡ÒÍË (ÒÏ. ËÒ. 1).

b) ÑÎfl Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Â„Ó ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ Ì‡ 1/4 Ó·ÓÓÚ‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ
(ÒÏ. ËÒ. 2).

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! èË ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÏ ÔÓ‚ÓÓÚÂ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÙËÎ¸Ú Ë Ï‡ÒÍÛ.
èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ùÚË ÙËÎ¸Ú˚ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓÔ‡ÌÓ. è‡‡ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÙËÎ¸ÚÓ‚ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚ı ÍÎ‡ÒÒ‡ Ë
ÚËÔ‡, ÍÓÚÓ˚Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÍÂÔÎflÚ¸, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ (Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ ‚˚¯Â).
3. çÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÍËÌ¸ÚÂ ‡·Ó˜Û˛ ÁÓÌÛ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Ë ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË

Á‡ÏÂÌËÚÂ Â„Ó ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË:
a) ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ.
b) ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸ „ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËÂ ËÎË ‰Û„ËÂ ‡ÒÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ó„‡ÌËÁÏ‡.
c) ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸ ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ ÒÎËÁËÒÚÓÈ Ó·ÓÎÓ˜ÍË.
d) ÌÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ Á‡ÚÛ‰ÌËÎÓÒ¸ ‰˚ı‡ÌËÂ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
1. êÂÒÔË‡ÚÓ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ:

a) ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ì‡ ÔË„Ó‰ÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‰‡ÌÌÓÈ ‡·ÓÚ˚
b) Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰Ó„Ì‡Ú¸ Í ÎËˆÛ
c) ÌÓÒËÚ¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚ÒÂ„Ó ÔÂËÓ‰‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‡·ÓÚ
d) Á‡ÏÂÌflÚ¸ ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË.

2. èÓÎÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛ Ë Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl Ì‡ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ Ò
Í‡Ê‰ÓÈ Ï‡ÒÍÓÈ. ùÚË ËÌÒÚÛÍˆËË Ë Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸, ÛflÒÌËÚ¸ Ë ÌÂÛÍÓÒÌËÚÂÎ¸ÌÓ
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸. 
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÚÂ·ÛÂÏ˚ı Ô‡‚ËÎ Ë (ËÎË) ÔÂÌÂ·ÂÊÂÌËÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ ÔË Ì‡ÎË˜ËË
Á‡„flÁÌÂÌËÈ ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ ÏÓ„ÛÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌË˛ ÚflÊÂÎ˚ı Á‡·ÓÎÂ‚‡ÌËÈ ËÎË ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ
ÌÂÚÛ‰ÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË.

3. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ÙËÎ¸Ú ‚ Á‡Í˚Ú˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı ·ÂÁ Ì‡‰ÎÂÊ‡˘ÂÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËË ËÎË ‚
‡ÚÏÓÒÙÂÂ Ò ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ ÍËÒÎÓÓ‰‡ 
(ÔÓ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ 3M – ‚ ‡ÚÏÓÒÙÂÂ Ò ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÂÈ ÍËÒÎÓÓ‰‡ ÏÂÌÂÂ 19,5%).

4. çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ ÙËÎ¸ÚÓ‚ Ë Ï‡ÒÓÍ ËÎË Á‡ÏÂÌflÚ¸ Ëı.
5. ï‡ÌËÚÂ ÙËÎ¸Ú˚ ‚ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ‰Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
6. ùÚË ÙËÎ¸Ú˚ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò Ï‡ÒÍ‡ÏË ÒÂËÈ 3M 6000 Ë 7000 Ë ÔÓÚË‚Ó„‡ÁÓ‚˚ÏË

ÙËÎ¸Ú‡ÏË ÒÂËË 3M 6000.
7. èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË ÒÓÏÌÂÌËÈ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË ÔË„Ó‰ÌÓÒÚË

ÙËÎ¸Ú‡ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡̃ ÂÌË˛ ÔÓÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÛÈÚÂÒ¸ Û ‚‡¯Â„Ó ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ÍÓÏÔ‡ÌË˛ 3M.

8. ÇÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÒÓÍ „Ó‰ÌÓÒÚË ÙËÎ¸ÚÓ‚.
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é‰Ó·ÂÌÓ
Ñ‡ÌÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Í ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ‚ èËÎÓÊÂÌËË II ÑËÂÍÚË‚˚ 89/686 Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ëÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡.
ç‡ ÒÚ‡‰ËË ‡Á‡·ÓÚÍË ËÁ‰ÂÎËfl ·˚ÎË ÔÓ‚ÂÂÌ˚ ÅËÚ‡ÌÒÍËÏ àÌÒÚËÚÛÚÓÏ ëÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚,
óËÁ‚ËÍ, ãÓÌ‰ÓÌ, ÄÌ„ÎËfl (0086).

Általában
A szűrők kielégítik az EN143 európai szabvány követelményeit.
Ezek a szűrők a 3M 6100, 6200, 6300, 6700, 6800, 6900 álarcok bármelyikével
együttesen alkalmazva védelmet nyújtanak részecskék, vizes és olaj alapú
aeroszolok ellen.
A szűrők részletes jellemzőire vonatkozóan lásd az alábbi táblázatot

Szűrő-osztály Védelem az alábbiak ellen Max. használati szint

2125 P2SL Finom részecskék Félálarc: 10 x MK*
Teljes álarc: 16 x MK*

2128 P2SL Finom részecskék Félálarc: 10 x MK*
(ózonvédelem 10 x MK) Teljes álarc: 16 x MK*
(szerves gőzök/savgőzök MK alatt)

2135 P3SL Finom részecskék Félálarc: 50 x MK*
Teljes álarc: 200 x MK*

2138 P3SL Finom részecskék Félálarc: 50 x MK*
(ózonvédelem 10 x MK) Teljes álarc: 200 x MK*
(szerves gőzök/savgőzök MK alatt)

*MK = küszöbérték
Ezek a szűrők a 6000-es sorozatú 3M gáz/gőz-szűrőkkel kombinálva az 
502 szűrő-adapter segítségével használhatók.
Részletes adatok a gáz/gőz szűrési teljesítményekről a 6000-es sorozatú 3M gáz/gőz-
szűrő prospektus-ban találhatók.
Valamennyi 3M 2000-es sorozatú szűrő-készleten fel van tüntetve a szavatossági
határidő, megadva azt a legkésőbbi időpontot, ameddig a szűrők tárolhatók illetve
felhasználhatók.
Használati utasítás
1. Ellenőrizze a szűrőn található típusjelet, hogy biztosan az adott célra megfelelőt

használja.
2. a) Illessze be a szűrő bajonettzár-szerelvényét az álarcon lévő 

ellendarabba (lásd fent az 1. ábrát).
b) Zárja az óramutató járásával egyező irányban 1/4-fordulattal 

elfordítva (lásd fent a 2. ábrát).
Vigyázat: A túlforgatás tönkreteheti a szűrőt és az álarcot.
Megjegyzés: A szűrőket (mint fent látható) két azonos osztályú és típusú szűrőből álló
párként szállít-juk, s ezeket mindig egyidejűleg kell felrakni, használni és lecserélni.
3. Azonnal hagyja el a munkaterületet, ellenőrizze a légzőkészülék épségét, és cserélje

ki a hibás alkatrészt, ha:
a) sérülés történt vagy látható,
b) szédülés vagy egyéb rosszullét áll be,
c) irritációt tapasztal,
d) megnőtt a légzési ellenállás.

Figyelmeztetés
1. Mindig biztosítsa azt, hogy légzőkészüléke:

a) alkalmas az adott munkához,
b) jól illeszkedjék az arcra,
c) a teljes munkavégzés során viselje,
d) szükség esetén kicserélésre kerüljön.

2. Minden egyes félálarchoz mellékelve van a teljes használati utasítás, valamint a
használhatósági korlátok ismertetése. Ezeket el kell olvasni, meg kell érteni és
be kell tartani. Amennyiben nem tartja be, vagy nem viseli a légzőkészüléket a teljes
expozíciós idő alatt, - ugyanúgy, mint bármely más lég-zőkészüléknél - a veszélyes
anyagokat tartalmazó légtér behatása súlyos megbetegedést ill. tartós egészség-
károsodást idézhet elő.

3. Ne használja megfelelő szellőzés nélküli zárt terekben, illetve olyan helyen, ahol az
oxigén kon-centrációja lecsökkent vagy lecsökkenhet (3M által megadott érték:
19.5 % alatti oxigéntartalom).

4. A szűrőkön ill. a félálarcokon ne eszközöljön módosítást, változtatást.
5. A használatot megelőzően tárolja az eredeti csomagolásban.
6. Csak 3M 6000-es sorozatú álarcokkal és/vagy 3M 6000-es sorozatú gáz/gőz-szűrővel

használja.
7. Ha kétsége merülne fel a készülék adott célra történő helyes használatát vagy 

alkal-masságát illetően, forduljon munkahelyi vezetőjéhez vagy a 3M céghez.
8. Mindig ellenőrizze, hogy nem járt-e le a szűrő szavatossági ideje.
Alkalmassági engedélyek
Ezek a termékek kielégítik a 89/686 sz. Európai Közösségi Irányelv II. mellékletében
foglalt Alapvető Biztonsági Követelményeket.
A termékek vizsgálatát fejlesztési fázisban a Brit Szabványügyi Intézet végezte /British
Standards Institution, Chiswick, London, England (0086).

°ÂÓÈÎ¿
∆· Ê›ÏÙÚ· ·˘Ù¿ ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Ó ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ∂˘Úˆ·˚ÎÔ‡ ¶ÚÔÙ‡Ô˘ EN143.
ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÈ˜ Ì¿ÛÎÂ˜ 3M 6100, 6200, 6300,
6700, 6800, 6900, 7002, 7003 ‹ 7907, Ù· Ê›ÏÙÚ· ·˘Ù¿ ·Ú¤¯Ô˘Ó ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ÛÙÂÚÂ¿ Î·È
˘ÁÚ¿ ·ÂÚÔÏ‡Ì·Ù· Î·ıÒ˜ Î·È ˘‰·ÙÔ‰È·Ï˘Ù¿ ·ÂÚÔÏ‡Ì·Ù·.
¢Â›ÙÂ ÙÔÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ›Ó·Î· ÁÈ· ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ.

∫·ÙËÁÔÚ›· ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ª¤ÁÈÛÙÔ ∂›Â‰Ô 
º›ÏÙÚÔ˘ ÃÚ‹ÛË˜

2125 P2SL §ÂÙ¿ ÛˆÌ·Ù›‰È· ª¿ÛÎ· ÌÈÛÔ‡ 
ÚÔÛÒÔ˘: 10 x EOE*
ª¿ÛÎ· ÔÏÔÎÏ‹ÚÔ˘ 
ÚÔÛÒÔ˘: 16 x EOE*

2128 P2SL §ÂÙ¿ ÛˆÌ·Ù›‰È· ª¿ÛÎ· ÌÈÛÔ‡ 
(ÚÔÛÙ·Û›· ·fi fi˙ÔÓ 10 x ∂√∂*) ÚÔÛÒÔ˘: 10 x EOE*
(ÔÚÁ·ÓÈÎÔ› ·ÙÌÔ›/fiÍÈÓ· ª¿ÛÎ· ÔÏÔÎÏ‹ÚÔ˘ 
·¤ÚÈ· Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ∂√∂*) ÚÔÛÒÔ˘: 16 x EOE*

2135 P3SL §ÂÙ¿ ÛˆÌ·Ù›‰È· ª¿ÛÎ· ÌÈÛÔ‡
ÚÔÛÒÔ˘: 50 x EOE*
ª¿ÛÎ· ÔÏÔÎÏ‹ÚÔ˘ 
ÚÔÛÒÔ˘: 200 x EOE*

2138 P3SL §ÂÙ¿ ÛˆÌ·Ù›‰È· ª¿ÛÎ· ÌÈÛÔ‡ 
(ÚÔÛÙ·Û›· ·fi fi˙ÔÓ 10 x ∂√∂*) ÚÔÛÒÔ˘: 50 x EOE*
(ÔÚÁ·ÓÈÎÔ› ·ÙÌÔ›/fiÍÈÓ· ·¤ÚÈ· ª¿ÛÎ· ÔÏÔÎÏ‹ÚÔ˘ 
Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ∂√∂*) ÚÔÛÒÔ˘: 200 x EOE*

* EOE = ∂ÈÙÚÂÙfi ŸÚÈÔ ŒÎıÂÛË˜
∆· Ê›ÏÙÚ· ·˘Ù¿ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ·ÂÚ›ˆÓ/·ÙÌÒÓ
ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3ª 6000 ÌÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· Ê›ÏÙÚˆÓ 502.
°È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ ·ÂÚ›ˆÓ/·ÙÌÒÓ, ‰Â›ÙÂ ÙÔ º˘ÏÏ¿‰ÈÔ
º›ÏÙÚˆÓ ∞ÂÚ›ˆÓ Î·È ∞ÙÌÒÓ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3M 6000. 
¶¿Óˆ ÛÂ Î¿ıÂ ·Î¤ÙÔ Ê›ÏÙÚˆÓ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3M 2000 ÛËÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë ÙÂÏÂ˘Ù·›· ËÌÂÚÔÌËÓ›·
Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÔÔ›· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÔıËÎÂ˘ÙÔ‡Ó ·˘Ù¿ Ù· Ê›ÏÙÚ·, Î·ıÒ˜ Î·È Ë ÙÂÏÂ˘Ù·›·
ËÌÂÚÔÌËÓ›· Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ÔÔ›· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó.
√‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· Â¿Óˆ ÛÙ· Ê›ÏÙÚ· ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ Ù·

ÛˆÛÙ¿ Ê›ÏÙÚ· ÁÈ· ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Û·˜.
2. ∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Ù‡Ô˘ Ì·ÁÈÔÓ¤Ù ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Ù‡Ô˘ Ì·ÁÈÔÓ¤Ù

ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ (‚Ï¤Â ™¯‹Ì· 1).
·) ∂˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ Û¯‹Ì·.

‚) ™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î·Ù¿ 1/4 ÙË˜ ÛÙÚÔÊ‹˜ ÌÂ ÙË ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ 
ÚÔÏÔÁÈÔ‡, ÁÈ· Ó· ÙÔ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ∆Ô ÛÙÚ›„ÈÌÔ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ¤Ú· ·fi ÙÔ 1/4 ÙË˜ ÛÙÚÔÊ‹˜ ı· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ
Î·È ÙË Ì¿ÛÎ·. 
™ËÌÂ›ˆÛË: ∆· Ê›ÏÙÚ· ·˘Ù¿ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÂ ˙Â‡ÁË ÙË˜ ›‰È·˜ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ Î·È Ù‡Ô˘ Î·È Ú¤ÂÈ
Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Î·È ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·ÓÙ·È Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· (fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔ
Û¯‹Ì·).
3. ∂ÁÎ·Ù·ÏÂ›„ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ Î·È

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·Ó:
·) ·ÓÙÈÏËÊıÂ›ÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ˙ËÌÈ¿ ÛÙË Ì¿ÛÎ·,
‚) ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ ˙¿ÏË ‹ ‰˘ÛÊÔÚ›·,
Á) ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ ÂÓfi¯ÏËÛË,
‰) ·Ó ÓÈÒÛÂÙÂ ·Û˘Ó‹ıÈÛÙË ‰˘ÛÎÔÏ›· ÛÙËÓ ·Ó·ÓÔ‹. 

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË
1. ¶Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Ë Ì¿ÛÎ· Û·˜:

·) Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜,
‚) ¤¯ÂÈ ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ ÚfiÛˆfi Û·˜,
Á) ÊÔÚÈ¤Ù·È ÛÂ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÚÁ·Û›·˜,
‰) ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ¿ıËÎÂ fiÙ·Ó ¯ÚÂÈ¿ÛÙËÎÂ.

2. ∫¿ıÂ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ·È ·fi Ï‹ÚÂÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È
ÂÚÈÔÚÈÛÌÔ‡˜ ¯Ú‹ÛË˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚·ÛÙÔ‡Ó Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔËıÔ‡Ó, ·ÏÏ¿ Î·È Ó·
·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ‰ÈfiÙÈ, fiˆ˜ Î·È ÌÂ Î¿ıÂ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·Ó·ÓÔ‹˜, Ë ÌË Ù‹ÚËÛ‹
ÙÔ˘˜ ‹/Î·È Ë ÌË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì¿ÛÎ·˜ ÛÂ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¤ÎıÂÛË˜, ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Ú‹ ·Ûı¤ÓÂÈ· ‹ ÌfiÓÈÌË ·Ó·ËÚ›· ÏfiÁˆ ¤ÎıÂÛË˜ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜
Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ˜ ·¤ÚÈˆÓ Ú‡ˆÓ.

3. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÛÂ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ¯ˆÚ›˜ Â·ÚÎ‹ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi, ‹
fiÔ˘ Ë ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÛÂ ÔÍ˘ÁfiÓÔ Â›Ó·È, ‹ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ, ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ (Î·Ù¿ ÙÔÓ ÔÚÈÛÌfi
ÙË˜ 3ª - ÔÍ˘ÁfiÓÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 19,5%).

4. ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ‹ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ‹ ÙÈ˜ Ì¿ÛÎÂ˜.
5. º˘Ï¿ÍÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘˜. 
6. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ù· Ê›ÏÙÚ· ÌfiÓÔÓ ÌÂ ÙÈ˜ Ì¿ÛÎÂ˜ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3M 6000 ‹ 

3ª 7000 Î·È Ù· Ê›ÏÙÚ· ·ÂÚ›ˆÓ/·ÙÌÒÓ ÙË˜ ™ÂÈÚ¿˜ 3ª 6000.
7. ∞Ó ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ‹ ÙËÓ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙËÙ· ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÁÈ·

ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹, Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÚÔ˚ÛÙ¿ÌÂÓfi Û·˜ ‹ ÙËÓ 3ª Hellas.
8. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·Ó ¤¯ÂÈ Ï‹ÍÂÈ Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ Ê›ÏÙÚˆÓ.
∂ÁÎÚ›ÛÂÈ˜
∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ·˘Ù¿ ÈÎ·ÓÔÔÈÔ‡Ó ÙÈ˜ µ·ÛÈÎ¤˜ ∞·ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È
ÛÙÔ ¶·Ú¿ÚÙËÌ· ππ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ 89/686. ∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ¤¯Ô˘Ó
ÂÍÂÙ·ÛÙÂ› ÛÙÔ ÛÙ¿‰ÈÔ ÙÔ˘ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ÙÔ˘˜ ·fi ÙÔ µÚÂÙ·ÓÈÎfi √ÚÁ·ÓÈÛÌfi ¶ÈÛÙÔÔ›ËÛË˜ ÛÙÔ
Chiswick ÙÔ˘ §ÔÓ‰›ÓÔ˘ ÛÙËÓ ∞ÁÁÏ›· (0086).

yyllllkk
.EN 143 ˆqth twçyrdb µydmw[ hla µynnsm

,6300 ,6200 ,6100 µynph twkysm µ[ bwlyçb hla µynnsmb µyçmtçm rçak
ynpm hngh µyqyn[m µh ,3M lç 7907 wa 7003 ,7002 ,6900 ,6800 ,6700

≥µymÎysswbm µylwswryaw µyylzwnw µyqxwm µylwswrya 
≥µynnsmh y[wxyb l[ µyfrpl ˆlhl hlbf òr

òskm çwmyç µwjt ynpb hnghl çmtçh ˆnsmh µgd

10 x TLV  >µynpÎyxj µyry[z µyqyqlj 2125 P2SL
16 x TLV >µynph lk

10 x TLV  >µynpÎyxj µyry[z µyqyqlj 2128 P2SL
16 x TLV >µynph lk (10 x TLV ˆwzwa tngh)

(TLV tjtm yxmwj zg÷µyyngrwa µyda)

50 x TLV  >µynpÎyxj µyry[z µyqyqlj 2135 P3SL
200 x TLV >µynph lk

50 x TLV  >µynpÎyxj µyry[z µyqyqlj 2138 P3SL
200 x TLV >µynph lk (10 x TLV ˆwzwa tngh)

(TLV tjtm yxmwj zg÷µyyngrwa µyda)

6000 trdsb zg÷µyda ynnsm µ[ bwlyçb hla µynnsmb çmtçhl ˆtyn
∆zg÷µyda ynnsm y[wxyb l[ µyfrpl .502 µynnsmh µatm trz[b ,3M lç

.ò3M lç 6000 trdsb zgw µyda ynnsmò µynwtnÎπd òr
awhç ∆hgwpt ˚yrat twaçwn 3M lç 2000 trdsb µynnsmh twzyra lk

≥µynnsmb çmtçhl ˆtyn wb ˆwrja ˚yratw ˆwsjyal ˆwrjah ˚yrath

ççwwmmyyçç  ttwwaarrwwhh
µynnsmh ˚twçrbç adwwl ydk µynnsmh l[ ˆwmysh ta qwdb .1

≥(ly[l 1 fwfrç òr) µwçyyl µynwknh
µynphÎbykr lç wz µ[ ˆnsmh lç rwbyjh tbkrh ta rçyy (a .2

≥(ly[l 2 fwfrç òr) qdhl ydk ˆw[çh ˆwwykb bwbys 1/4 bbws (b
≥µynphÎbykrlw ˆnsml qzn µwrgy µzgwm qwdyh >>ttwwrryyhhzz

∆µnyqthl çyw ∆µyhz gwsw gwwysm twgwzb µyqpwsm hla µynnsm >>hhrr[[hh
.(ly[l harnh ypl) ˆmz wtwab µpyljhlw µhb çmtçhl

>µa qlj lk πljhw µçnmh twmlç ta qwdb ∆hdwb[h rwza ta dyym bwz[ .3
qznl µynmys çy wa qzn [ypwh (a

trja hqwxm wa trwjrjs ˚çygrhb (b
ywryg [ypwh ( g

≥rydsh l[m hhwbg hmyçnl twdgnthh (d
>>hhrrhhzzaa

>˚lç µçnmhç dymt jfbh .1
hdwb[l µyatm (a

twayk µynph l[ bkrwm (b
hdwb[h tpwqt lk ˚çmb çbjn ( g

≥≈wjn rçak πljwm (d
≥çwmyçh l[ twlbgh tmyçrbw twalm twarwhb hwwlm µynpÎbykr lk .2

∆rja µçnm lkl hmwdbç ˆwykm ˆhypl lw[plw ˆnybhl ∆ˆtwa awrql hbwj
hpyçjh ˆmz lk ˚çmb µçnmh tçybjÎya wa÷w twarwhh ywlymÎya

haxwtk tydymt twknl wa hçq hljml µwrgl µylwl[ hnksl
≥twnkwsm twrypswmfal hpyçjhm

wa µyyq rçak wa ∆qypsm rwrwwya all µyrwgs µyrwzab çmtçhl ˆya .3
.(ˆxmj 19.5%-m twjp - 3M trdgh) ˆxmjh tlwktb rsj [ypwhl lwl[

≥µynphÎybykr wa µynnsmh ta twnçl ˆya .4
≥çwmyçh ynpl tyrwqmh hzyrab ˆsja .5

ynnsmw 3M lç 7000 wa 6000 trdsb µynpÎybykr µ[ qr çmtçh .6
.3M lç 6000 trdsb µyda÷zg

lkl hz ryçkm tmath ybgl wa ˆwknh çwmyçh ybgl qps µyyq µa .7
.3M trbjl wa yarjal hnp ∆µwçyy

≥hgwpth ˚yrat ta wrb[ al µynnsmhç dymt qwdb .8

µµyyrrwwççyyaa
lç 2 jpsnb tw[ypwmh twysysbh twjyfbh twçyrdb µydmw[ hla µyrxwm
ˆwkm yòò[ ˆwnkth blçb wqdbn µyrxwmh .89/686 typwryah hlyhqh tyyjnh

.(0086) hylgna ˆwdnwl ∆yfyrbh µynqth
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